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PODĚKOVÁNÍ

	 

	Děkuju své úžasné talentované kamarádce a ilustrátorce Kim Donerové. Kvůli napjatému časovému rozvrhu této knihy se musela vžít do mé (šílené) mysli a vycházet z mých (obvykle nespolehlivých) prvních nápadů a hrubých nástinů. Nejenže odvedla skvělou práci, ale z našich konzultací pocházejí některé z nejlepších nápadů, které jsem začlenila do Emilyina příběhu. Kim, zbožňuju tě!

	Dík patří mé rodině v nakladatelství, zvlášť těžce zkoušenému produkčnímu a výtvarnému týmu. Všem vám dlužím bednu šampusu. Hodně dobrého šampusu.

	Děkuju kamarádce Robin Green Tillyové, která mi pomohla s dovětkem této novely.

	A jako vždycky děkuju své agentce a kamarádce Meredith Bernsteinové, bez které by Škola noci nikdy nevznikla.
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15. ledna 1893

	Zápisník Emily Wheilerové

	První záznam

	 

	Toto není deník. Protiví se mi už jen samotná představa, že bych měla sepisovat své myšlenky a činy do zamčené knížky, skrývat je jako nějaké vzácné klenoty.

	Vím, že mé myšlenky žádné vzácné klenoty nejsou.

	Začínám mít podezření, že mé myšlenky jsou zhola šílené.

	Proto cítím potřebu je zaznamenat. Snad až si je jednou, někdy v budoucnu, budu znovu pročítat, přijdu na to, proč se mi dějí tak strašlivé věci.

	Anebo zjistím, že jsem se vskutku pomátla.

	Pokud je tomu tak, pak toto poslouží coby záznam prvních příznaků mé paranoie a šílenství, na jehož základě bude možno nalézt lék.

	Chci se vyléčit?

	Snad by bylo lépe tuto otázku prozatím odložit stranou.

	Začnu nejprve tím, jak se vše změnilo. Nestalo se to dnes, v den, kdy pořizuji první záznam do tohoto zápisníku. Došlo k tomu před dvěma a půl měsíci, prvního listopadového dne roku osmnáctistého devadesátého druhého. Toho rána mi zemřela maminka.

	I na mlčenlivých stránkách tohoto zápisníku si jen s nevolí ono strašlivé ráno připomínám. Maminka zemřela v přívalu krve, který se vyřinul z jejího lůna poté, co porodila drobné, neživé tělíčko mého bratříčka, pojmenovaného po otci Barrett. Tehdy jsem nabyla dojmu, jenž mne dodnes neopustil, že jednoduše vzdala boj, když se přesvědčila, že Barrett nedýchá. Jako by sama její životní síla neunesla ztrátu převzácného jediného synka.

	Nebo snad je holá pravda jiná a ona neunesla představu, že bude muset čelit otci, který ztratil převzácného jediného synka?

	Až do onoho rána by mne ani nenapadlo takto se ptát. Až do rána, kdy maminka zemřela, jsem si obvykle kladla zcela jiné otázky, zejména jak mám maminku přesvědčit, aby mi zakoupila další cyklistický úbor podle nejnovější módy, nebo jak si mám učesat vlasy, abych vypadala jako dokonalá moderní dívka z časopisu.

	Pokud jsem snad kdy před maminčinou smrtí myslela na svého otce, pak pouze tolik, jako na své otce pomýšlely všechny mé přítelkyně – jako na vzdálené, poněkud odstrašující hlavy rodiny. V mém konkrétním případě se mi od otce dostávalo chvály pouze matčiným prostřednictvím. Vlastně se až do maminčiny smrti zdálo, že si mne jen sotva všímá.

	Otec u toho nebyl, když maminka umírala. Lékař prohlásil, že porod je proces příliš vulgární, než aby mu mohl být muž přítomen, zvláště pak muž tak významný jako Barrett H. Wheiler, prezident chicagské První národní banky.

	A já? Dcera Barretta a Alice Wheilerových? Mne lékař před vulgaritou příchodu dítěte na svět nijak nevaroval. Ani si mne totiž nevšiml, dokud nebyla maminka mrtvá a otec jej na mou přítomnost neupozornil.

	„Emily, neodcházej. Počkej tu se mnou, až přijde pan doktor, a pak tu zůstaň, posaď se pod okno na sedátko. Měla bys vědět, co obnáší být manželkou a matkou. Neměla bys vstoupit do života zaslepeně jako já,“ přikázala mi maminka tím jemným hlasem, podle nějž každý, kdo ji dobře neznal, soudil, že nemá mnoho rozumu a není víc než krásný, poslušný otcův doplněk.

	„Ano, maminko,“ odvětila jsem a uposlechla ji.

	Vzpomínám si, jak jsem tiše jako stín seděla ve tmě na sedátku pod oknem, přímo naproti posteli v maminčině přepychové ložnici. Všechno jsem viděla. Netrvalo dlouho, než zemřela.

	Té krve bylo tolik. Barrett přišel na svět v její záplavě, drobný, nehybný, potřísněný tvoreček. Vypadal jako nějaká groteskní rozbitá panenka. Se stahem, který ho vypudil mezi matčiny nohy, krev nepřestala téci. Řinula se dál a dál a maminka ronila slzy stejně tiché jako její syn. Poznala jsem, že pláče, protože odvrátila tvář od lékaře, který balil mrtvé děťátko do plátěné zavinovačky. V tom okamžiku se naše oči setkaly.

	Nemohla jsem dále zůstat na sedátku. Rozběhla jsem se k jejímu lůžku, a zatímco se lékař a sestra marně snažili zastavit rudou řeku, která z ní prýštila, pevně jsem jí stiskla ruku a odhrnula jí z čela vlhké vlasy. Navzdory slzám a strachu jsem se ji snažila ukonejšit, říci jí, že vše bude zase dobré, jen co si odpočine.

	Maminka mi ruku sevřela a zašeptala: „Jsem ráda, že tu se mnou nyní na konci jsi.“

	„Ne! Uzdravíte se, maminko!“ protestovala jsem.

	„Sšš,“ tišila mne. „Jen mne drž za ruku.“ Její hlas se vytratil, ale smaragdově zelené oči, tak velice podobné mým, jak všichni říkali, se na mne stále upíraly, ačkoli její zardělá tvář strašlivě zbledla, dech zeslábl, klopýtl a nakonec s posledním povzdechem ustal.

	Políbila jsem jí ruku a odvrávorala zpět na sedátko pod oknem, a tam jsem se nikým nepovšimnuta dala do pláče. Sestra se ujala nepříjemného úkolu sundat zakrvácené ložní prádlo a upravit maminku tak, aby se na ni otec mohl přijít podívat. On však nečekal, až ji přichystají. Nedbaje námitek lékaře vtrhl dovnitř.

	„Je to syn, říkáte?“ Lůžku nevěnoval jediný pohled. Spěchal přímo ke košatině, v níž spočívalo Barrettovo zahalené tělíčko.

	„Bylo to vskutku dítě mužského pohlaví,“ pronesl doktor střízlivě. „Narodilo se však předčasně, jak jsem povídal, pane. Nedalo se nic dělat. Mělo příliš slabé plíce. Vůbec nezačalo dýchat. Ani nezaplakalo.“

	„Mrtvý… němý.“ Otec si sklesle přejel dlaní po tváři. „Víte, že když se narodila Emily, křičela s takovou vervou, že jsem ji slyšel až dole v přijímacím salonu a myslel jsem, že je to syn?“

	„Inu, pane Wheilere, vím, že je to chabá útěcha, když jste právě ztratil manželku a syna, ale stále máte dceru a v ní příslib budoucích dědiců.“

	„Ona mi slibovala dědice!“ zaburácel otec a konečně se k mamince obrátil.

	Zřejmě mi unikl tichý bolestný výkřik, jelikož otec okamžitě stočil pohled k okennímu sedátku. Oči se mu zúžily v štěrbiny a na kratičkou chvíli se zdálo, že mne nepoznává. Nato se otřásl, jako by se snažil ulevit si od nějakého nepříjemného svědění.

	„Emily, co tu pohledáváš?“ Promluvil tak rozhněvaným tónem, jako by tou otázkou mínil mnohem více než jen to, proč jsem právě v oné místnosti.

	„M-maminka poručila, a-abych tu zůstala,“ zakoktala jsem se.

	„Tvá matka je mrtvá,“ řekl. Ostří jeho hněvu otupila drsná pravda.

	„A pro mladou dámu se to tu nehodí.“ Lékař byl celý rudý, když se otočil k mému otci. „Odpusťte, pane Wheilere. Věnoval jsem se porodu a toho děvčete jsem si nevšiml.“

	„Za to vy nemůžete, doktore Fishere. Manželka mnohdy dělala a říkala věci, které mi nešly na rozum. Toto byla zkrátka poslední z nich.“ Otec pokynul lékaři, služebným i mně. „Ponechte mne nyní s paní Wheilerovou o samotě, všichni.“

	Chtěla jsem vyběhnout z pokoje – co nejrychleji odtamtud uniknout, ale jak jsem dlouho bez hnutí seděla, zdřevěněly mi nohy a klopýtla jsem, právě když jsem míjela otce. Přidržel mne za loket. Překvapeně jsem k němu vzhlédla.

	Výraz jeho tváře zničehonic zjemněl, když ke mně shlížel. „Máš oči po matce.“

	„Ano.“ Vázl mi dech a točila se mi hlava, více jsem říci nedokázala.

	„Tak to má být. Jsi nyní paní domu Wheilerových.“ Poté mne otec pustil a zvolna, těžkým krokem přistoupil k zakrvácené posteli.

	Když jsem za sebou zavírala dveře, slyšela jsem, jak vzlyká.

	Tak pro mne započalo podivné, osamělé období smutku. Otupěle jsem se zúčastnila pohřbu a následně jsem se zhroutila. Jako by mne zcela ovládl spánek, nemohla jsem se z jeho náruče vymanit. Po celé dva měsíce jsem téměř neopustila lůžko. Nedbala jsem, že hubnu a blednu. Nedbala jsem, že ponechávám kondolenční návštěvy maminčiných přítelkyň a jejich dcer bez oplátky. Nevšimla jsem si, že nastaly Vánoce a přišel nový rok. Mary, maminčina komorná, kterou jsem po ní podědila, mne prosila, přemlouvala a plísnila mne. Bylo mi to lhostejné.

	Pátého ledna mne z vězení spánku vytrhl otec. V mém pokoji se udělala zima, taková, že jsem se probudila celá roztřesená. V krbu vyhasl oheň a nikdo nepřiložil, zatáhla jsem tedy za šňůru zvonku, který se rozezvoní až úplně dole v prostorách pro služebnictvo v útrobách domu, abych přivolala Mary. Ona však nepřišla. Vzpomínám si, že jsem si oblékla domácí plášť a zarazila se – na okamžik – nad tím, jak velký se zdá a jak se v něm ztrácím. Pomalu jsem sestoupila ze své ložnice v třetím poschodí po širokém dřevěném schodišti a celá rozechvělá jsem hledala Mary. Právě jsem sešla poslední schod, když vtom se ze své pracovny vynořil otec. Nejprve na mne upřel prázdný pohled, vzápětí se zatvářil překvapeně. Překvapený výraz ihned vystřídalo cosi, co byl dozajista odpor.

	„Emily, jak to vypadáš! Hubená, bledá! Jsi nemocná?“

	Než jsem se zmohla na odpověď, přispěchala k nám přes vstupní halu Mary. „Copak jsem vám to neříkala, pane Wheilere? Vůbec nejí. Povídala jsem vám, že jenom spí. Dočista vadne před očima, na mou věru,“ ozvala se rázně, měkký irský přízvuk výraznější než obvykle.

	„Takové chování ovšem dál nestrpím,“ řekl otec přísně. „Emily, již nebudeš zůstávat na lůžku. Začneš jíst. Začneš pravidelně chodit do zahrady. Nesmíš vypadat takto vyzáble. Jsi přece paní domu Wheilerových a má paní nemůže zjevem připomínat nějakého vyhládlého otrhánka z ulice.“

	V očích měl tvrdý výraz. Jeho hněv ve mně budil strach, zvlášť když jsem si uvědomila, že maminka už nevycupitá celá rozzářená ze svého salonku, nerozptýlí otcovu pozornost úsměvem či dotekem a nepošle mne nenápadně pryč.

	Bezděky jsem před ním ucouvla a jeho výraz potemněl ještě více. „Podobou jsi celá matka, ale schází ti její elán. Často mne ten její elán dráždil, ale obdivoval jsem ho. Chybí mi.“

	„M-mně maminka také chybí,“ vyhrkla jsem.

	„Jakpak by ne, holubičko,“ konejšila mne Mary. „Však je to teprv dva měsíce.“

	„Máme tedy přece něco společného.“ Otec si Mary vůbec nevšímal a mluvil dál, jako by tam ani nebyla, přestože mi nervózně rovnala vlasy a uhlazovala domácí plášť. „Ztráta Alice Wheilerové nás spojila.“ Naklonil hlavu a pozorně se na mne zadíval. „Skutečně se jí podobáš.“ Pohladil si tmavou bradku a z jeho očí se vytratila ta zastrašující tvrdost. „Budeme si muset poradit, jak nejlépe umíme, když už tu s námi není.“

	„Ano, otče.“ Když promluvil mírnějším tónem, ulevilo se mi.

	„Dobrá. V tom případě očekávám, že se mnou každý večer povečeříš, jak jste to s matkou měly ve zvyku. Už žádné schovávání v ložnici a hladovění, ještě by tvá krása přišla nazmar.“

	Usmála jsem se, nefalšovaně. „To budu ráda,“ řekla jsem.

	Cosi zabručel, pleskl se do paže novinami, které celou dobu držel, a přikývl. „Tak tedy u večeře,“ uzavřel hovor, prošel kolem mne a zmizel v západním křídle domu.

	„Možná dnes večer i budu mít trochu hlad,“ oznámila jsem Mary a ta starostlivě zamlaskala a pomohla mi zpět nahoru.

	„To už je dost, že si vás konečně všiml, dobře tak, dobře tak,“ šeptala spokojeně.

	Nevěnovala jsem jí pozornost. Myslela jsem pouze na to, že po měsíci se mi konečně naskýtá vyhlídka na něco jiného než spánek a smutek. Máme s otcem něco společného!

	Oblékla jsem se k večeři nadmíru pečlivě, poprvé jsem si povšimla, jak velice jsem zhubla, protože mé černé smuteční šaty bylo nutno zašpendlit, aby na mně nevzhledně nevisely. Mary mne učesala a stočila mi vlasy do bohatého uzlu. Přišlo mi, že můj pohublý obličej působí tak, jako bych byla starší než patnáctiletá.

	Nikdy nezapomenu ten mocný dojem, který ve mně vzbudil pohled na stůl prostřený v jídelně pro dva – pro otce v čele stolu, kde vždy sedával, a pro mne na matčině místě po jeho pravé ruce.

	Vstal a nabídl mi maminčinu židli. Když jsem usedala, dočista jistě jsem cítila její vůni – růžovou esenci okořeněnou slabým závanem citronu, který si přidávala do vody, když si oplachovala vlasy, aby zdůraznila bohaté rudohnědé odlesky.

	George, černý sluha, který nás obsluhoval u tabule, začal nalévat z mísy polévku. Bála jsem se, že zavládne mučivé mlčení, ale jakmile se otec pustil do jídla, začal také svůj obvyklý proslov.

	„Výbor Kolumbovské výstavy stojí jednomyslně za Burnhamem, má naši plnou podporu. Zprvu mne napadalo, jestli ten člověk není maličko blázen, když se chce pokusit něco nedosažitelného, ale jeho představa chicagské Světové kolumbovské výstavy, která svým přepychem předčí pařížskou, se přece jen ukazuje být reálná, tedy přinejmenším jeho návrh má zdravé jádro – je to výstřední, ale s rozumem.“ Odmlčel se, aby mohl polknout velké sousto steaku s bramborami, jenž následoval po polévce. V té pomlce jsem úplně slyšela maminčin hlas.

	„Copak všichni nevolají právě po výstřednosti?“ Teprve když otec vzhlédl, uvědomila jsem si, že to jsem promluvila já sama, nikoli maminčin duch. Celá jsem pod pronikavým, zkoumavým pohledem jeho tmavých očí strnula a přála si, abych nebyla vydala ani hlásku a raději se při jídle byla jen zasněně toulala v myšlenkách jako v minulosti již tolikrát.

	„Odkudpak víš, po čem všichni volají?“ Nespouštěl ze mne bystré tmavé oči, ale mírně v koutcích pozvedl rty, přesně jako když se dříve usmíval na maminku.

	Vzpomínám, jak se mi ulevilo a jak jsem mu úsměv srdečně oplatila. Tuto otázku mamince kladl tak často, že bych to ani nespočítala. Proto jsem odpověděla opět jejími slovy: „Vím, že si myslíte, že ženy stále jen mluví, ale ony také poslouchají.“ Vyslovila jsem to rychleji a tišeji než maminka, ale otci se v koutcích očí nadělaly vějířky vrásek v pochvalném, pobaveném výrazu.

	„Vida, vida…“ odvětil a přidušeně se zasmál. Ukrajoval si velké kusy krvavého červeného masa, hltal je, jako by měl hrozný hlad, a sousta zapíjel dalšími a dalšími sklenkami vína stejně tmavorudého jako šťáva vytékající z masa. „Ale musím Burnhama i tu jeho tlupu architektů držet pěkně zkrátka, pěkně zkrátka. Nehorázně překračují rozpočet, a ti dělníci… s těmi jsou samé potíže… samé potíže…“ pokračoval s plnými ústy a do vousů mu padaly kousíčky jídla a kapky vína. Vím, že mamince se tyto jeho způsoby protivily a často ho proto kárala.

	Já ho nepokárala, ani se mi jeho neodmyslitelný zlozvyk neprotivil. Zkrátka jsem se přinutila jíst dál, zatímco on dlouze hovořil o vyváženosti rozpočtu a o obavách, které ve výboru vzbuzuje podlomené zdraví jednoho z hlavních architektů. Koneckonců pan Root již přece podlehl zápalu plic. Někteří tvrdili, že to on byl hnací silou projektu, a nikoli Burnham.

	Večeře rychle ubíhala a konečně otec dojedl a vypovídal se. Poté vstal, a jako jsem ho nespočetněkrát slýchala říkat mamince, pronesl: „Půjdu si do své knihovny dát doutník a whisky. Přeji ti příjemný večer, drahá, a brzy se opět uvidíme.“ Jasně si vybavuji, že jsem vůči němu v tu chvíli pocítila velikou vřelost a pomyslela si: Zachází se mnou jako s dospělou ženou – se skutečnou paní domu!

	„Emily,“ pokračoval, přestože už stál poněkud nejistě a zjevně měl hodně upito, „dohodněme se, že s počátkem tohoto nového roku začneme znovu i my dva. Pokusíme se kráčet společně kupředu, drahá?“

	Do očí mi vstoupily slzy a rozechvěle jsem se na něj usmála. „Ano, otče. To bych velice ráda.“

	Vtom zcela nečekaně uchopil velkou dlaní mou vyhublou ruku, pozvedl ji ke rtům a políbil ji – právě tak, jak na rozloučenou vždy líbal ruku mamince. Měl sice rty i vous potřísněné vínem a jídlem, ale já se stále usmívala. Připadala jsem si vskutku jako pravá dáma, když podržel mou ruku a zahleděl se mi do očí.

	Tehdy jsem to poprvé spatřila, to, čemu jsem posléze začala v duchu říkat ohnivý pohled. Jeho oči se tak mocně vpíjely do mých, až jsem se bála, že tím horkem vzplanu.

	„Máš oči po matce,“ řekl. Trochu se mu pletl jazyk a já vdechla jeho čpavý dech, silně poznamenaný vínem.

	Nezmohla jsem se na slovo. Pouze jsem se zachvěla a přikývla.

	Nato otec mou ruku pustil a vrávoravě vyšel z místnosti. Než George sklidil stůl, plátěným ubrouskem jsem si otřela hřbet ruky, odstranila vlhkost, jež tam ulpěla, a přitom jsem dumala, proč hluboko v břiše cítím takovou nepříjemnou tíhu.
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	První společenskou návštěvu, kterou jsem dva dny poté přijala, u nás vykonala Madeleine Elcottová se svou dcerou Camille. Pan Elcott zasedá ve správní radě otcovy banky a paní Elcottová byla maminčina blízká přítelkyně, ačkoli jsem nikdy nepochopila, proč tomu tak je. Maminka byla krásná, okouzlující a proslulá hostitelka. V porovnání s ní vycházela paní Elcottová jako uštěpačná, lakomá drbna. Když s maminkou sedávaly na večírcích vedle sebe, pokaždé mne napadlo, že paní Elcottová vypadá jako ukdákaná slepice vedle holubičky. Dokázala však maminku rozesmát a maminčin smích byl tak čarovný, že na jeho příčině nezáleželo. Jednou jsem zaslechla otce, jak mamince říká, že bude jednoduše muset pořádat více zábav, protože večírkům v sídle Elcottových se nedostává veselí a jídla, zato se na nich až příliš mluví. Kdyby se někdo zeptal mne na můj názor, což se pochopitelně nikdy nestalo, z celého srdce bych s otcem souhlasila. Sídlo Elcottových se nachází pouze necelou míli od našeho domu a navenek vyhlíží majestátně a náležitě, ale uvnitř je spartánsky zařízené a dokonce poněkud ponuré. Žádný div, že mne Camille tak ráda navštěvuje!

	Camille je má nejlepší přítelkyně. Jsme si blízké věkem, ona je pouze o šest měsíců mladší. Camille je dost upovídaná, ale nevede žádné takové kruté, pomlouvačné řeči jako její matka. Jelikož se naši rodiče často stýkali, vyrostly jsme s Camille společně a staly se z nás spíše sestry, než-li nejlepší přítelkyně.

	„Ach, má ubohá, nešťastná Emily! Ty jsi ale zhubla a vypadáš tak sklesle,“ vyhrkla Camille, když vběhla do maminčina salonku a objala mne.

	„Ovšem že je hubená a skleslá!“ Paní Elcottová odstrčila dceru a upjatě mne vzala za ruce, aniž si předtím sundala bílé kožené rukavice. Když si nyní vybavuji její dotek, uvědomuji si, že byl studený, téměř ještěrčí. „Emily ztratila matku, Camille. Jen pomysli, jak pochmurný život by tě čekal, kdybys ztratila mne. Doufám, že bys vypadala stejně zničeně jako chuděrka Emily. Drahá Alice jistě shlíží na svou dceru s porozuměním a chválou.“

	Nečekala jsem, že bude hovořit o maminčině smrti takto otevřeně, a její slova mnou poněkud otřásla. Pokusila jsem se zachytit Camillin pohled, když jsme usedly na divan a křesílka, jež k němu patřila. Chtěla jsem, abychom se na sebe podívaly a jako dříve si němě daly na srozuměnou, že naše matky někdy říkají hrozitánsky trapné věci, ale Camille jako by se dívala všude, jen ne na mne.

	„Ano, maminko, ovšem. Omlouvám se,“ zamumlala pouze kajícně.

	Potřebovala jsem se nějak vpravit do této nové společenské situace, jež mi náhle byla zcela cizí. Když do salonku přispěchala služebná s čajem a zákusky, úlevně jsem si oddechla. Ujala jsem se nalévání. Paní Elcottová i Camille mne upřeně sledovaly.

	„Opravdu jsi hodně zhubla,“ řekla nakonec Camille.

	„Brzy už mi bude lépe,“ odvětila jsem a věnovala jí povzbudivý úsměv. „Zprvu mi přišlo zatěžko vůbec něco dělat a jen jsem spala, ale otec pak nedal jinak, než že se musím vzpamatovat. Připomněl mi, že jsem nyní paní domu Wheilerových.“

	Camille kradmo pohlédla na matku. Přísnému výrazu v očích paní Elcottové jsem nerozuměla, ale její dceru ihned umlčel.

	„Jsi velmi statečná, Emily,“ promluvila paní Elcottová do nastalého ticha. „Zajisté jsi otci velkou útěchou.“

	„Celé ty dva měsíce jsme se tě snažily navštívit, ale ty jsi nás nechtěla přijmout, dokonce ani o svátcích ne. Jako bys dočista zmizela!“ vyhrkla Camille, když jsem jí nalévala čaj. „Myslela jsem, že jsi také umřela.“

	„To je mi líto.“ Hned jsem se za sebe zastyděla, když to řekla. „Nechtěla jsem ti takto přidělávat starosti.“

	„To jistě ne,“ vložila se do hovoru paní Elcottová a zamračila se na dceru. „Camille, Emily nikam nezmizela – truchlila.“

	„Stále truchlím,“ hlesla jsem tiše. Camille to zaslechla, přikývla a osušila si oči. Její matka nám nevěnovala žádnou zvláštní pozornost, protože si právě nakládala na talířek dortíky s polevou.

	Rozhostilo se ticho, které se zdálo být velice dlouhé. Upíjely jsme čaj a já postrkovala po talířku maličký bílý zákusek, když vtom se na mne paní Elcottová obrátila s otázkou, pronesenou vysokým vzrušeným hlasem. „Emily, skutečně jsi tam byla? Byla jsi u Alice, když umírala?“

	Pohlédla jsem na Camille a ze srdce si v tu chvíli přála, aby mohla matku nějak umlčet, to však pochopitelně bylo pošetilé, plané přání. V přítelkynině tváři se zračily stejné rozpaky, ačkoli matčin nedostatek ohledů vůči slušnosti a soukromí ji zřejmě nezasáhl tak hluboce. Tehdy mi došlo, že Camille věděla, na co se mne její matka bude vyptávat. Nadechla jsem se, dodala si odvahy a odpověděla sice váhavě, ale pravdivě: „Ano, byla jsem při tom.“

	„Muselo to být úplně příšerné,“ řekla Camille spěšně.

	„Ano,“ přisvědčila jsem. Opatrně jsem odložila hrneček s čajem na podšálek, než si mohly všimnout, jak se mi chvěje ruka.

	„Předpokládám, že u toho byla spousta krve,“ odtušila paní Elcottová a pomalu pokývla, jako by už předem přitakávala mé odpovědi.

	„Byla.“ Pevně jsem sepjala ruce v klíně.

	„Když jsme se doslechly, že jsi byla u jejího úmrtního lože, všechny jsme s tebou velice soucítily,“ pronesla tiše, váhavě Camille.

	Úžasem jsem se nezmohla na slovo. Úplně jsem slyšela maminku, jak ostře říká: Služebnictvo jen roznáší klepy! Byla mi hanba, že se maminčina smrt takto veřejně propírá, a zároveň jsem toužila promluvit si o tom s Camille, vylíčit jí, jak moc jsem se bála. Ale než jsem se stačila vzpamatovat, předběhl mě ostrý hlas její matky.

	„Ba, celé týdny se o ničem jiném nemluvilo. Tvou nebohou matku by to nesmírně pohoršilo. Už tak bylo nemilé, že jsi zmeškala vánoční ples, ale k tomu ještě bylo celý večer hlavním námětem hovoru to, že jsi na vlastní oči viděla její strašlivou smrt…“ Paní Elcottová se zachvěla. „Alice by to jistě odsoudila.“

	Tváře mi horce zaplály. Na vánoční ples jsem dočista zapomněla, i na své šestnácté narozeniny. Obojí připadalo na prosinec, kdy mne od okolního světa dělil příkrov spánku.

	„Všichni na plese mluvili o mně?“ Nejraději bych utekla do svého pokoje a víckrát odtamtud nevyšla.

	Camille se rychle ujala slova s gestem, jež naznačovalo, že chápe, jak obtížně se mi o tom hovoří, a pokusila se odvést řeč jinam. „Nancy, Evelyn i já jsme o tebe měly velké obavy. Všichni jsme měli obavy – a stále máme.“

	„Zapomněla jsi na jednu osobu, která si zjevně dělala velké starosti: na Arthura Simptona. Vzpomeň si, jak jsi mi říkala, že nemluvil o ničem jiném než o tom, jak hrozné to musí pro Emily být, když s tebou tančil valčík.“ Paní Elcottová však vůbec nepůsobila ustaraně. Její tón vyzníval spíše rozhněvaně.

	Zamžikala jsem víčky a zmocnil se mne pocit, jako bych se vynořovala z kalné hlubiny. „Arthur Simpton? On o mně mluvil?“

	„Ano, když tančil s Camille.“ Paní Elcottové zhrubl hlas nevolí a já zčistajasna pochopila proč – Arthur Simpton je nejstarší syn movité rodiny stavitele železnic, jež se nedávno přistěhovala do Chicaga z New Yorku, protože má blízké obchodní styky s panem Pullmanem. Arthur je bohatý, patřičně vychovaný a vynikající partie, a krom toho je mimořádně hezký. S Camille jsme si o něm špitaly od chvíle, co se jeho rodina nastěhovala do svého sídla na South Prairie Avenue a my ho zahlédly, jak se projíždí ulicí na bicyklu. To kvůli Arthurovi jsme tolik toužily po vlastních bicyklech a po vstupu do Klubu bicyklistů Hermes. Byl rovněž hlavní příčinou, proč naše matky svolily a přesvědčily otce, aby nám k tomu dali souhlas, přestože Camille zaslechla svého otce, jak říká její matce, že cyklistické pumpky mohou mladou dámu uvrhnout v „tenata zhoubné lascivnosti“. To si vybavuji velmi zřetelně, protože Camille tehdy výborně napodobila otcův hlas a rozesmála mne. Tím více, když pak dodala, že bude uvržena do tenat zhoubné lascivnosti s největší radostí, pokud se tak stane za přispění Arthura Simptona.

	Tehdy jsem k tomu nic neřekla. Nezdálo se to být nutné. Arthur po nás poměrně často pokukoval, ale obě jsme věděly, že to mně hledí do očí, když smeká klobouk, a na mne volá „Hezké dobré ráno, slečno Emily“.

	Zavrtěla jsem hlavou, celá zmatená a otupělá. Obrátila jsem se na Camille. „Arthur Simpton? On s tebou tančil?“

	„Téměř celý večer,“ odpověděla za dceru paní Elcottová a pokývala tak prudce hlavou, až se jí pera na klobouku povážlivě rozkymácela. Připomínala v tom okamžiku slepici o to více než jindy. „Abych pravdu řekla, domníváme se s Camille, že Arthur Simpton brzy požádá pana Elcotta, aby se o ni směl oficiálně ucházet.“

	Bylo mi hrozně, jako bych měla v žaludku díru. Jak to, že se uchází o Camille? Ještě před dvěma měsíci jí ani nepopřál dobrého jitra, nikdy ji neoslovil jménem. Mohl se opravdu za tak krátkou dobu tolik změnit?

	Ano, odpověděla jsem si v duchu okamžitě. Ano, každý se může v krátké době velice změnit. Já se rozhodně změnila.

	Chystala jsem se něco říci, ačkoli jsem dost dobře nevěděla co, když vtom do místnosti vrazil otec, celý uřícený a bez kabátu.

	„Aha, tady jsi, Emily.“ Nepřítomně pokývl paní Elcottové a Camille a dodal: „Dobré odpoledne, dámy.“ Poté obrátil pozornost opět ke mně. „Emily, kterou vestu si mám dnes večer vzít? Černou, nebo vínovou? Výbor má opět schůzi s těmi proklatými architekty a já budu muset zasáhnout pádnou rukou. Nastolit správný tón. Jejich rozpočet už přesáhl veškeré meze a čas se krátí. Výstavu musíme zahájit prvního května. Nejsou na to zkrátka připraveni. Míří příliš vysoko – příliš vysoko!“

	Zamrkala jsem a snažila se soustředit na tu bizarní scénu. Ve vzduchu se stále téměř hmatatelně vznášelo jméno Arthura Simptona ve spojitosti s Camilliným a otec tam stál, sváteční košili nezakasanou a nedopnutou, v každé ruce držel jednu vestu a mával jimi jako prapory. Paní Elcottová i Camille na něj třeštily zraky, jako by se pomátl.

	To mne náhle rozhořčilo a sama od sebe jsem přispěla otci na pomoc.

	„Maminka vždy říkávala, že černá je formálnější, ale vínová honosnější. Vezměte si tu vínovou, otče. Pánové architekti rázem uvidí, že jste dost bohatý a máte tedy hlavní slovo ve věci peněz, a s tím i jejich budoucnosti.“ Snažila jsem se naladit hlas do nejjemnějšího možného tónu a napodobit maminčino chlácholení.

	Otec přikývl. „Ano, ano, tvá matka to správně říkala. Honosnější je lepší. Ano, správně.“ Hbitě se uklonil návštěvnicím, popřál jim hezký den a spěšně odešel. Než se za ním zavřely dveře, zahlédla jsem, jak k němu na chodbě přistoupil jeho komorník Carson a ujal se černé vesty, kterou otec odhodil.

	Když jsem se znovu obrátila k Elcottovým, zdvihla jsem bradu. „Jak vidíte, otec se na mne plně spoléhá.“

	Paní Elcottová povytáhla obočí a odfrkla si. „To tedy vidím. Tvůj otec má veliké štěstí a stejně tak bude šťastlivec i muž, který si tě jednou vezme za ženu, protože získá dobře vychovanou manželku.“ Sklouzla pohledem ke své dceři a sametově se usmála, než dodala: „Ačkoli mám dojem, že tvůj otec se s tebou ještě mnoho let nebude chtít rozloučit, a tudíž pro tebe v dohledné době sňatek nepřichází v úvahu.“

	„Sňatek?“ Při tom slovu jsem sebou trhla. S Camille jsme o manželství samozřejmě rozmlouvaly, ale převážně jsme si špitaly o námluvách, o zásnubách, o nádherné svatbě… nikoli o samotném manželském životě. Z paměti se mi náhle vynořil maminčin hlas: Emily, neodcházej… Měla bys vědět, co obnáší být manželkou a matkou. Neměla bys vstoupit do života zaslepeně jako já. Projel mnou záchvěv paniky a rychle jsem vyhrkla: „Ach, na sňatek nyní vůbec nepomýšlím!“

	„Jistěže na něj nyní pomýšlet nemůžeš! Ani jedna z nás by neměla na takové věci myslet – ne doopravdy. Je nám šestnáct. Jsme příliš mladé. To mi přece vždycky říkáte, viďte, maminko?“ vypravila ze sebe Camille napjatě, téměř vyděšeně.

	„Na něco myslet a na něco se připravovat není jedno a totéž, Camille. Vhodnou příležitost není radno propást. To vždy říkám,“ odpověděla paní Elcottová s despektem a zadívala se na mne zřetelně spatra.

	„Podle mého mínění je správné, že jsem otci oddaná,“ odvětila jsem. Topila jsem se v rozpacích, netuše, co více bych k tomu měla říci.

	„Ach, v tom jsme všichni zcela zajedno!“ řekla paní Elcottová.

	Po tom otcově výstupu nezůstala návštěva dlouho. Paní Elcottová se i s Camille rychle odporoučela a nedala nám ani chviličku, abychom si mohly promluvit o samotě. Jako kdyby už měla to, kvůli čemu přišla, a mohla spokojeně odejít.

	A já? Co jsem z toho měla já?

	Doufala jsem, že se utvrdím ve správnosti svého jednání. Navzdory tomu, že hezký Arthur Simpton obrátil svou přízeň ode mne k mé přítelkyni, jsem stále věřila, že mou povinností jakožto dcery je pečovat o otcovo blaho. Čekala jsem, že Camille a její matka uvidí, jak svědomitě se snažím převzít maminčinu roli – jak jsem za dva měsíce dospěla z dívky v ženu. Myslela jsem, že se mi nějak podaří ztrátu maminky nám všem vynahradit.

	V dlouhých tichých hodinách po odchodu návštěvy jsem si však jednotlivé události znovu v duchu přehrála, podívala se na ně z jiného úhlu, a když se nyní ohlížím zpět, cítím, že můj druhý závěr byl pravdě blíže než ten první. Paní Elcottová si chtěla potvrdit pravdivost klevet, jež kolovaly – to se jí také podařilo. Rovněž mi chtěla dát jasně najevo, že s Arthurem Simptonem nemohu do budoucna nijak počítat a že v dohledné době bude jediným mužem v mém životě otec. Obojího dosáhla.

	Večer jsem zůstala vzhůru a čekala, až se otec vrátí. Ani když teď zaznamenávám, co se přihodilo, neshledávám na svém jednání žádnou vadu. Bylo mou povinností paní domu dohlédnout na to, že o otce bude patřičně postaráno – nabídnout mu čaj nebo možná sklenku brandy – jelikož tak to jistě maminka dělávala, když se pozdě vracíval z pracovních večeří. Předpokládala jsem, že bude unavený. Že bude takový jako obvykle: odměřený, úsečný a panovitý, ale zdvořilý a uznalý k mé oddanosti.

	Nepředpokládala jsem, že bude opilý.

	Už jsem otce viděla poté, co požil přesmíru vína. Sem tam jsem ho zahlédla, když šli večer s maminkou ven, svátečně ustrojení, a on měl rudý nos a halasně velebil maminčinu krásu, a když odešli, zůstala po nich ve vzduchu vůně levandule, citronu a kabernetu. Nevzpomínám si však, že bych je kdy byla viděla, když se vrátili. Pokud jsem už nespala, jistě jsem si právě česala vlasy nebo vyšívala drobné detaily fialkových kvítků na živůtek svých nejnovějších všedních šatů.

	Teprve teď si uvědomuji, že otec i matka byli jako vzdálené měsíce obíhající kolem mne, nezrale zahleděné do sebe.

	Této noci se otec změnil z měsíce v palčivé slunce.

	Vpotácel se do vstupní haly a hlasitě se dožadoval svého komorníka Carsona. Já seděla v maminčině salonku a snažila jsem se ubránit tíze, jež mi klížila víčka, tím, že jsem znovu četla gotický román Na Větrné hůrce od Emily Brontëové. Když ke mně dolehl jeho hlas, knihu jsem odložila a pospíšila si za ním. Než jsem ho spatřila, ucítila jsem jeho odér. Vzpomínám si, že jsem si zakryla dlaní nos, zaskočená čpavým pachem brandy, potu a doutníků. Když toto píši, jímá mne obava, že tyto tři pachy pro mne jednou provždy zůstanou pachem muže, a také pachem noční můry.

	Rozběhla jsem se k němu, rty semknuté odporem nad těžkým závanem jeho dechu. Myslela jsem, že je nemocen.

	„Otče, vám není dobře? Mám poslat pro lékaře?“

	„Pro lékaře! Ne, ne, ne! Jsem jako rybička. Jako rybička. Jen budu potřebovat trošku pomoct, abych došel k Alice do ložnice. Už nejsem žádný mladík – kdepak. Ale svou povinnost splnit dokážu. Však mi ještě dá syna!“ Otec se při těch slovech kymácel ze strany na stranu a ztěžka se přidržel mého ramene.

	Zavrávorala jsem pod jeho vahou, ale vedla jsem ho k širokému schodišti, tak rozrušená obavami o jeho zdraví, že jsem sotva rozuměla, co říká. „Jsem tu s vámi. Pomohu vám,“ šeptala jsem stále dokola. Opřel se o mne ještě více a neobratně jsme spolu stoupali do druhého poschodí. Zastavili jsme se před jeho ložnicí. Začal vrtět hlavou a mumlal: „Tohle není její pokoj.“

	„To je vaše ložnice,“ řekla jsem a doufala, že se co nevidět objeví jeho komorník nebo zkrátka kdokoli.

	Zašilhal na mne, jako kdyby nedokázal správně zaostřit. Pak se jeho ochablý, opilecký výraz změnil. „Alice? Takže tedy přece jen jsi ochotná porušit ta svá frigidní pravidla a ulehnout se mnou dnes na lože.“

	Jeho horká, vlhká dlaň mi spočívala na rameni, dotýkala se mne přes tenkou látku noční košile.

	„Otče, to jsem já, Emily.“

	„Otče?“ Zamžikal víčky a sklonil obličej těsně k mému. Z jeho dechu jsem se málem zalkla. „Emily. Vida. Opravdu jsi to ty. Ano, ty. Už tě poznávám. Nemůžeš být Alice, ta je mrtvá.“ Stále se ke mně skláněl velmi blízko, když dodal: „Jsi moc hubená, ale oči máš po ní.“ Náhle sáhl po pramenu hustých rudohnědých vlasů, který se mi uvolnil zpod nočního čepečku. „A vlasy. I vlasy máš po ní.“ Mnul pramen mezi prsty a nezřetelně mumlal: „Musíš víc jíst, ať nejsi tak hubená.“ Pak zahulákal na Carsona, aby ho přišel obsloužit, nechal mé vlasy být, odstrčil mne a odvrávoral do svého pokoje.

	Měla jsem si jít také lehnout, ale sevřela mne strašlivá tíseň a já se rozběhla a nechala nohy, ať mne nesou, kam se jim zlíbí. Když jsem se konečně zastavila a snažila se popadnout dech, zjistila jsem, že mne ten slepý úprk zavedl do zahrady, jež se rozkládá za naším domem na více než pěti akrech půdy. Tam jsem ztěžka usedla na kamennou lavičku ukrytou pod převislými větvemi rozložité vrby, schovala si tvář do dlaní a rozvzlykala se.

	Nato se stalo něco čarovného. Teplý noční vánek nadzvedl větve vrby, mraky se rozplynuly a objevil se měsíc. Sice jenom úzký srpek, avšak zářil málem jako stříbro a sesílal do zahrady kovové světlo, v němž se zatřpytila veliká fontána z bílého mramoru, jež tvořila ústřední bod zahrady. Voda tryskala z otevřené tlamy řeckého boha Dia v podobě býka, tedy v podobě, v níž ošálil a poté unesl panenskou dívku Európu. Tu fontánu dal otec mamince k svatbě a od svého nejranějšího mládí si ji pamatuji jako klenot v samém srdci maminčiny veliké zahrady.

	Snad že ta fontána patřila mamince, nebo snad v závisti nad melodickým zurčením vody mé slzy ustaly, když jsem se na ni zahleděla. Srdce mi zvolna přestalo splašeně tlouci a zklidnil se mi dech. A přestože měsíc brzy opět zastřely mraky, zůstala jsem tam pod stromem, naslouchala vodě a nechala se jí i stinným útočištěm pod vrbou ukonejšit, až jsem poznala, že dokážu usnout. Pak jsem zvolna zamířila do své ložnice v třetím poschodí. Té noci se mi zdálo, že jsem Európa a bílý býk mne odnáší na překrásnou louku, kde nikdy nikdo neumírá a kde zůstanu věčně mladá a bezstarostná.
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15. dubna 1893

	Zápisník Emily Wheilerové

	 

	Měla jsem si sem něco zapsat dříve, ale měsíce uplynulé od posledního zápisu byly tak matoucí – tak těžké, že vůbec nejsem ve své kůži. Dětinsky jsem myslela, že když si nic nezapíši, když nezaznamenám události, které se odehrály, bude to, jako by se nikdy nestaly – a nebudou se nadále dít. 

	Tolik jsem se mýlila.

	Vše se změnilo a musím tento zápisník využít jakožto důkaz. I v případě, že ztrácím rozum, bude to svědectví o postupu mého šílenství, a jak jsem od počátku doufala, ukáže cestu k léčbě. A v případě, že šílená nejsem, a začínám mít podezření, že skutečně nejsem, záznam těchto událostí je radno pořídit, jelikož by mi někdy mohl pomoci, pokud budu nucena zvolit si jinou budoucnost.

	Dovolte mi tedy začít nanovo.

	Po té chladné lednové noci, kdy se otec vrátil domů opilý, už jsem na něj víckrát nečekala. Snažila jsem se nad tou vzpomínkou příliš neprodlévat, snažila jsem se nemyslet na jeho dech, na horkou tíži jeho ruky a na to, co řekl.

	Když pak odcházel na další pozdní večerní schůze, popřála jsem mu vždy příjemný večer a slíbila mu, že dohlédnu na to, aby se o něj Carson řádně postaral, až se vrátí.

	Jeho ohnivé pohledy na čas ustaly. Tolik mne zaměstnával chod domácnosti, že mimo naše společné večeře jsem otce vídala jen velmi zřídka.

	Ale během uplynulých měsíců se tyto večeře změnily. Tedy večeře ne – změnilo se množství vína, jež otec vypije. A čím více vypije, tím častěji se do mne palčivě vpíjí očima, když mi přeje dobrou noc.

	Začala jsem mu víno nenápadně ředit vodou. Zatím to ještě nezpozoroval.

	Poté jsem upřela veškeré své snažení k tomu, abych převzala plnou zodpovědnost za chod naší domácnosti. Ano, jistě, Mary a Carson mi pomohli… radili mi. Kuchařka sepisovala nákupní seznamy, ale jídelníček jsem schvalovala já. Jak jednou podotkla Mary, bylo to, jako by do mne vstoupil matčin duch a já už více nebyla děvčetem.

	Namlouvala jsem si, že je to dobře, že je to hezká pochvala. Pravda však byla a je i nadále jiná – myslím, že jsem splnila svou povinnost a plním ji i nadále, ale nejsem si nikterak jistá, že je to skutečně dobře.

	Nezměnila mne jenom a pouze námaha spojená s rolí paní domu. Rozdíl je v tom, jak se mnou nyní jednají ostatní. Ano, zprvu jsem jen žasla, co všechno měla maminka na starost. Vůbec jsem netušila, že vedle běžného provozu domácnosti a rozdílení úkolů služebnictvu také dohlížela na každý detail otcovy každodenní činnosti, vedla mou výchovu a k tomu ještě dvakrát týdně dobrovolně vypomáhala ve Všeobecném sdružení ženských spolků, které zajišťuje stravu a péči chicagským ženám a dětem bez domova. Maminka zemřela před pěti měsíci a já se během té doby plně odevzdala roli paní domu. Proto když se za mnou minulý měsíc jednoho dopoledne zastavily Evelyn Fieldová a Camille a zeptaly se, jestli bych s nimi chtěla vyrazit na bicyklu na pobřeží a uspořádat tam piknik, je jen přirozené, že mne vyhlídka na takovou chvíli volnosti opravdu nadchla, zvlášť když jsem byla přesvědčena, že otec už odešel do banky.

	„Ach ano!“ zvolala jsem přešťastně, odložila plnicí pero a odstrčila nákupní seznam, který jsem kontrolovala. Vzpomínám si, jakou měly Evelyn a Camille radost, když jsem jejich nabídku přijala. Všechny tři jsme se rozesmály.

	„Emily, jsem tak moc ráda, že pojedeš s námi.“ Camille mne objala. „A vypadáš výborně – už vůbec nejsi bledá ani hubená.“

	„Ne, ani trochu bledá!“ přisvědčila Evelyn. „Jsi stejně krásná jako předtím.“

	„Děkuji, Evelyn. Všechny mi velice chybíte.“ Zaváhala jsem, potřebovala jsem se svěřit někomu, kdo nepatří ke služebnictvu – a není můj otec. „Co maminka odešla, je to těžké. Opravdu těžké.“ Camille se kousla do rtu. Evelyn vypadala, že má slzy na krajíčku. Spěšně jsem si otřela tváře hřbetem ruky a znovu v sobě našla sílu k úsměvu. „Ale když jste tu teď vy dvě se mnou, cítím se tak lehce, jako jsem se necítila už mnoho týdnů.“

	„Proto jsme také tady. Matinka mne přesvědčovala, že máš moc práce a o výlety na bicyklu už nebudeš mít zájem, ale já se zařekla, že ji neposlechnu a stejně se pro tebe stavím,“ prohlásila Camille.

	„Tvoje máti je vždycky příliš vážná,“ podotkla Evelyn a obrátila oči k nebi. „To všechny víme.“

	„Nevěřím, že byla vůbec někdy mladá,“ odtušila Camille a všechny jsme se rozchichotaly.

	Stále se smíchem na rtech jsem vyběhla ze salonku. Chtěla jsem se nahoře co nejrychleji převléknout do širokých cyklistických kalhot, ale vrazila jsem přímo do otce.

	Vyrazila jsem si dech, až to zasyčelo, a do očí mi vhrkly slzy.

	„Emily, co tady takhle nevychovaně běháš?“ Otec se tvářil jako černý mrak těsně před bouřkou.

	„O-omlouvám se, otče,“ zakoktala jsem se. „Přišly za mnou Camille Elcottová a Evelyn Fieldová a pozvaly mne, abych si s nimi vyjela na bicyklu na oběd. Spěchám, abych se rychle převlékla.“

	„Jízda na bicyklu velmi svědčí srdci. Přispívá k dobrému zdraví, ačkoli neschvaluji, aby mladí lidé jezdili pohromadě bez dozoru dospělých.“

	Dokud nepromluvila, vysoké ženy stojící na opačné straně vstupní haly jsem si nevšimla. Překvapilo mne to, a tak jsem na ni zůstala beze slova zírat. V tmavomodrých šatech a klobouku s pavím peřím vypadala velmi vznosně, ale nepoznávala jsem ji. Měla jsem chuť říci, že já zase neschvaluji, aby starší ženy nosily klobouky s nápadnými chocholy, ale pochopitelně jsem si to nechala pro sebe.

	„Emily, ty si nepamatuješ paní Armourovou? Je to předsedkyně Všeobecného sdružení ženských spolků,“ napověděl mi otec.

	„Ach ano. Paní Armourová, omlouvám se, že jsem vás nepoznala.“ Když otec vyslovil její jméno, bylo mi známé, ale nevybavila jsem si, že bych se s ní předtím osobně setkala. „A – a rovněž se omlouvám, že jsem běžela,“ pokračovala jsem rychle. „Nechci být nezdvořilá,“ otočila jsem se a ukázala k salonku, kde seděly Evelyn a Camille a s neskrývanou zvědavostí nás sledovaly, „ale jak vidíte, čekají na mne přítelkyně. Otče, zazvoním na Mary a řeknu jí, ať vám přinese čaj, jestli chcete přijmout paní Armourovou u sebe v pracovně.“

	„Mýlíte se, slečno Wheilerová. Přišla jsem navštívit vás, a nikoli vašeho otce.“

	To mne zmátlo a nejspíše jsem na starší ženu civěla dosti hloupě.

	Otce to však z míry nevyvedlo. „Emily, paní Armourová za tebou přišla, aby si s tebou promluvila o tvém dědičném členství ve VSŽS. Byla to vášeň tvé matky. Očekávám, že se to stane i tvou vášní.“

	Rázem mi bylo vše jasné, protože jsem se konečně rozpomněla, proč je mi jméno Armour povědomé. Philip Armour je jedním z nejbohatších lidí v Chicagu a většinu peněz má uloženu v otcově bance. Obrátila jsem se k paní Armourové, nasadila úsměv a ztlumila hlas do hebkého konejšivého tónu, jakým mluvila maminka. „Bude mi ctí převzít maminčino členství ve VSŽS. Snad bychom se mohly domluvit na nějakém vhodném datu, kdy bych se zastavila u vás v Market Hall a dohodla se s vámi na –“

	Otcova velká ruka mne náhle uchopila za loket a pevně ho stiskla. „Přijmeš paní Armourovou okamžitě, Emily,“ rozkázal mi. Ve srovnání s mým jemným hlasem zněl otcův jako bojový ryk. Zaslechla jsem, jak Evelyn i Camille zalapaly po dechu.

	Vtom už Camille stála vedle mne a řekla: „Můžeme se zastavit jindy, Emily. Prosím, práce tvé matky je přece o tolik důležitější než náš hloupý výlet na bicyklech.“

	„Ano, opravdu,“ přidala se Evelyn a obě přítelkyně urychleně zamířily ke dveřím. „Navštívíme tě jindy.“

	Když se za nimi zavřely dveře, ten dutý zvuk mi zněl, jako když se zavírají dveře hrobky.

	„Vida, tak je to lepší. Hloupostí už bylo dost,“ prohlásil otec a pustil mne.

	„Paní Armourová, pojďte se mnou prosím do salonku, zazvoním na Mary, aby přinesla čaj,“ řekla jsem.

	„Výborně. Věnuj se svým povinnostem, Emily. Uvidíme se u večeře. Tak jsi hodná – tak jsi hodná,“ zabručel otec. Uklonil se paní Armourové a potom nás zanechal samotné ve vstupní hale.

	„To se hned pozná, že jste mladá žena výtečného charakteru,“ pochválila mne paní Armourová, když jsem ji strnule vedla do maminčina salonku. „Jistě spolu budeme dobře vycházet, právě tak, jako jsem vycházela s vaší matkou.“

	Přikývla jsem na souhlas a nechala starší ženu nekonečně vykládat o tom, jak je důležité, aby se ženy v zajištěném postavení sjednotily ve snaze zlepšit život svých spoluobčanů prostřednictvím dobrovolné práce.

	V následujících týdnech jsem si pomalu uvědomila, jaká je to ironie, že paní Armourová, která donekonečna vykládala o důležité úloze ženské jednoty, se stala jedním z hlavních nástrojů mého odloučení od ostatních dívek mého věku. Abyste rozuměli, Evelyn s Camille už se vícekrát nevrátily, aby mne pozvaly na výlet. Evelyn mne od onoho rána nenavštívila vůbec. Camille, inu, s tou se to mělo jinak. Její přátelství jsem ztratila kvůli něčemu mnohem, mnohem závažnějšímu.
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	Březen vystřídal duben – zimní chlad vytlačuje jaro v podobě mírných osvěžujících přeháněk. Můj život se proměnil v otupující koloběh. Vedu domácnost. Dobrovolně docházím do toho zatroleného útulku v Market Hall, krmím chudé, přikyvuji a přitakávám starým ženským kolem sebe, když pořád dokola omílají, že na nás všechny díky světové výstavě brzy spočinou zraky celého světa, a proto musíme využít každičké příležitosti, abychom přeměnily Chicago z barbarské osady v moderní město. Večeřím s otcem. Dívám se kolem sebe a již jsem se poučila.

	Poučila jsem se, že nemám otce přerušovat. Rád při večeři mluví. Mluví, nepovídá si. S otcem si nikdy nepovídáme. On mluví a já poslouchám. Chtěla jsem věřit, že jsem zaujala maminčinu roli v domácnosti a místo u večeře na její památku, a zprvu jsem tomu skutečně věřila. Brzy jsem si však uvědomila, že otci sloužím pouze jako nádoba, do níž si vylévá svou nevraživost vůči celému světu. Naše každodenní večeře se proměnily v jeviště, na kterém vede monolog plný vzteku a pohrdání.

	Nadále potají ředím otci víno. Střízlivý bývá úsečný, pánovitý a hrubiánský. Opilý mi nahání hrůzu. Netluče mne – nikdy mne neuhodil – ale téměř si přeji, aby tomu tak bylo. To by alespoň byla nepochybná vnější známka toho, že mne týrá. On mne však pouze spaluje svými pohledy. S postupem času jeho žhavý, pronikavý pohled nenávidím stále více.

	Ale jak je to možné? Nebo ještě lépe, proč? Proč se mi obyčejný pohled tolik protiví? Odpověď, jak doufám – modlím se –, odhalím prostřednictvím stránek tohoto zápisníku.
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	Camille mne navštěvovala, ačkoli stále méně. Potíž nebyla v tom, že by naše přátelství skončilo. To vůbec ne! Stále jsme si byly blízké jako sestry, když jsme se sešly. Zádrhel byl v tom, že jsme měly k setkání stále méně příležitostí. Paní Armourová spolu s otcem rozhodla, že musím pokračovat v maminčině práci. A tak jsem tři dny v týdnu nalévala polévku bídným hladovějícím a rozdělovala šatstvo páchnoucím bezdomovcům. Tím mi z pěti otcových pracovních dnů zbývaly pouhé dva, v nichž jsme se s Camille mohly navštěvovat. A v nichž jsem já mohla uniknout, třebaže jsem stále jasněji chápala, že únik není možný.

	Pokoušela jsem se vyklouznout z našeho rodinného sídla a chodit za Camille jako před maminčinou smrtí. Podnikla jsem takový pokus čtyřikrát. Otec však každý z nich zmařil. Poprvé odcházel za svými povinnostmi do banky později než obvykle a spatřil mne, jak rychle odjíždím na bicyklu, jenž už tak dlouho zahálel. Nevyšel na ulici, nezavolal mne zpět. Ne. Poslal za mnou Carsona. Ten chudák už má svá léta, a když za mnou uháněl po South Prairie Avenue, zrudl ve tváři jako přezrálé jablko.

	„Bicykl se pro dámu nehodí!“ obořil se na mne otec, když jsem se s Carsonem neochotně vrátila domů.

	„Ale mamince nikdy nevadilo, že na něm jezdím. Dovolila mi dokonce, abych vstoupila do Klubu bicyklistů Hermes, společně s Camille a ostatními děvčaty!“ bránila jsem se.

	„Tvá matka zemřela a ty už nepatříš mezi ostatní děvčata.“ Otcův zrak sklouzl od mých očí po celém mém těle a utkvěl na neokázalých cyklistických pumpkách a praktických, nijak zdobných kožených botách s plochou podrážkou. „Tvé oblečení je oplzlé.“

	„Otče, cyklistické pumpky přece nosí všechna děvčata.“

	Nadále na mne civěl, spaloval mne pohledem od pasu dolů. Musela jsem sevřít ruce v pěst, abych je udržela volně spuštěné a nepokusila se zakrýt.

	„Vidím tvary tvého těla – tvé nohy.“ Jeho hlas zněl podivně zadýchaně.

	Obrátil se mi žaludek. „U-už se tak oblékat nebudu,“ slyšela jsem vlastní slova jakoby zdálky.

	„To tedy nebudeš. Je to zcela nepatřičné – zcela nepatřičné.“ Konečně ten ohnivý pohled odvrátil. Narazil si klobouk a výsměšně se mi uklonil. „Uvidíme se u večeře, a ty se budeš chovat a budeš oblečena jako civilizovaná dáma, která je hodna postavení paní mého domu. Rozuměla jsi?“

	„Ano, otče.“

	„Carsone!“

	„Ano, pane!“ Nebohý komorník, který nervózně postával v koutě vstupní haly, sebou trhl, když ho otec ostře oslovil, a honem k němu přiběhl. Připomenul mi velkého starého brouka.

	„Ručíte mi za to, že slečna Wheilerová dnes zůstane doma, kam patří. A zbavte se toho proklatého bicyklu!“

	„Zajisté, pane. Udělám, co si přejete…“ Ten ubohý stařík se podlézavě uklonil a otec rozhořčeně vypochodoval ven.

	Když jsme tam s Carsonem zůstali sami dva, zadíval se nejprve na tapiserii na stěně za mnou, potom na lustr, na podlahu – kamkoli, jen aby se mi nemusel podívat do očí. „Prosím, slečno. Víte, že vás nemůžu pustit ven.“

	„Ano. Vím.“ Skousla jsem si ret a pak váhavě pokračovala: „Carsone, nemohl byste můj bicykl třeba přemístit z přístavby do kůlny na nářadí vzadu na zahradě, místo abyste se ho úplně zbavil? Tam otec nikdy nechodí, nedozví se to. Jistě si to brzy rozmyslí a dovolí mi, abych se do klubu vrátila.“

	„Já bych rád, slečno, já bych rád. Ale nemůžu pana Wheilera neuposlechnout. To nejde.“ 

	Otočila jsem se jako vítr a zabouchla za sebou dveře salonku, který nyní patřil mně. Ve skutečnosti jsem se na Carsona nezlobila ani jsem mu nic nevyčítala. Až příliš dobře jsem věděla, jaké to je, být otcovou loutkou.

	Toho večera jsem si schválně k večeři oblékla své nejméně nápadné šaty. Otec mi sotva věnoval pohled, pouze dlouze vykládal o bance, o napjaté finanční situaci města a o nadcházející výstavě. Já v podstatě nic neřekla. Zdrženlivě jsem přikyvovala a vydávala souhlasné zvuky, když se zrovna odmlčel. Lil do sebe jeden pohár tajně zředěného vína za druhým a snědl celý velký krvavý kus jehněčích žebírek.

	Teprve když vstal a popřál mi dobrou noc, utkvěl na mně pohledem. Povšimla jsem si, že i toho slabého vína vypil tolik, až mu zbrunátněly tváře.

	„Dobrou noc, otče,“ řekla jsem rychle.

	Jeho oči sjely od mých očí ke rtům a zanechaly za sebou žhavou stopu. Semkla jsem rty a přála si, aby byly méně plné, méně růžové.

	Jeho pohled dále sklouzl na cudný živůtek šatů. Nečekaně se však hned vrátil k mým očím.

	„Vyřiď kuchařce, ať dělá jehněčí častěji. A ať je zase tak pěkně krvavé jako dnes. Nějak mi to zachutnalo,“ pronesl.

	„Ano, otče.“ Stále jsem mluvila jemným, tichým hlasem. „Dobrou noc,“ dodala jsem opět.

	„Víš, máš oči po matce.“

	Zvedl se mi žaludek. „Ano, já vím. Dobrou noc, otče,“ zopakovala jsem potřetí.

	Pak konečně bez dalších řečí odešel.

	Šla jsem do své ložnice a usedla na okenní sedátko, v klíně mi spočívaly úhledně složené cyklistické pumpky. Dívala jsem se, jak vychází měsíc a začíná svou pouť po nebeské klenbě, a když nastala nejhlubší noc, opatrně, potichoučku jsem sešla k zadním dveřím, od nichž vedla pěšina do naší rozsáhlé zahrady. Když jsem míjela velkou fontánu s býkem, předstírala jsem, že jsem pouze jeden ze stínů, které na ni dopadaly, ne živá bytost… ne dívka, kterou mohou přistihnout.

	Vydala jsem se ke kůlně na nářadí a našla tam lopatu. Za kůlnou, na samém konci našeho pozemku, se nachází kupa dějícího kompostu, kterým zahradníci přihnojují rostliny. Nedbajíc na zápach, vyryla jsem tam díru tak hlubokou, aby posloužila jako bezpečná skrýš, a pumpky jsem do ní zahrabala.

	Poté jsem lopatu vrátila na místo a umyla si ruce v sudu s dešťovou vodou. Pak jsem šla ke kamenné lavičce pod vrbou. Seděla jsem tam pod temným ochranným závojem větví, dokud se mi nepřestal zvedat žaludek a byla jsem si zcela jistá, že mi nebude nevolno. A zůstala jsem tam ještě i nějakou dobu poté a nechala se konejšit stinnou temnotou noci.
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	Ačkoli ne na bicyklu – s tím byl jednou provždy konec –, navštívila jsem Camille u ní doma ještě třikrát, zašla jsem do sídla Elcottových na South Prairie Avenue pěšky, protože to bylo jen kousek. Nejprve jsme se dvakrát vydaly procházkou k jezeru, chtěly jsme alespoň zahlédnout kouzelný svět, který vyrůstal tam, kde dřív byly pouze mokřiny a písek, a o kterém si vzrušeně povídalo celé město.

	Při obou příležitostech za námi záhy přiběhla služebná paní Elcottové se vzkazem, že mne naléhavě potřebují doma. Když jsem se však vrátila, čekal tam na mne sice nějaký úkol, ale nikdy to nebylo nic naléhavého. A otec večer co večer přesmíru pil a stále častěji na mne upíral onen ohnivý pohled.

	Jak vidno, bylo šílenství vypravit se ke Camille potřetí. Je přece známkou šílenství, když něco děláte znovu a znovu a očekáváte, že jednou to dopadne jinak? Neznamená to snad, že přicházím o rozum?

	Ale nemám pocit, že jsem šílená. Připadám si úplně jako obvykle. Hlavu mám čistou. Netrápí mne žádné cizorodé myšlenky. Stýská se mi po mamince, ale otupělý zármutek již pominul. Vystřídal jej vyčkávavý, pochybovačný děs. Abych tento děs rozptýlila, toužila jsem tak zoufale po svém někdejším obyčejném životě, že to nedovedu ani slovy popsat.

	Snad trpím prvními příznaky nastupující hysterie.

	Ale nemám obtíže s dýcháním, neomdlévám, nepropukám v divoké záchvaty neovladatelného pláče. Je snad mé chladné chování jen dalším důkazem šílenství? Nebo snad podobné pocity prožívá každá dívka, jíž předčasně zemřela matka? Je otcův ohnivý pohled pouze projevem žalu muže, jenž ztratil manželku? Vždyť mám skutečně oči po mamince.

	Ať už je to jakkoli, nedokázala jsem se vzdát Camille a života, po němž se mi tolik stýskalo. Právě dnes odpoledne jsem Camille opět navštívila. Tentokrát jsme se ani nepokusily jít někam ven. Aniž jsme to musely vyslovit nahlas, obě jsme věděly, že má návštěva skončí předčasně, až pro mne přijde Carson a odvede mne domů. Camille mne objala a poručila, ať nám donesou čaj do bývalého dětského pokoje, do nějž později dali růžové tapety a proměnili ho v salonek pro Elcottovic děvčata. Chvíli jsme tam zůstaly samy a Camille mne uchopila za ruku.

	„Emily, tak ráda tě vidím! Dělala jsem si o tebe takové starosti! Přišla jsem k vám minulou středu na návštěvu a komorník tvého otce mi řekl, že nepřijímáš. A přesně totéž mi tvrdil i předtím v pátek.“

	„Nepřijímala jsem návštěvy,“ zdůraznila jsem poslední slovo a ohrnula ret. „Oba ty dny jsem byla v tom příšerném útulku v Market Hall a posluhovala chicagským bezdomovcům.“

	Camille svraštila hladké čelo. „Nebyla jsi tedy nemocná?“

	Zafrkala jsem. „Tělesně ne, zato mysl i srdce mi stůňou. Připadá mi, jako by otec očekával, že maminku zastanu úplně ve všem.“

	Camille se ovívala křehkými prstíky. „To se mi ulevilo! Bála jsem se, jestli jsi také neochořela zápalem plic. Víš přece, že Evelyn na něj minulý týden zemřela.“

	Ta zpráva mnou dočista otřásla. „To jsem nevěděla. Nikdo mi to neřekl. To je hrozné… tak hrozné…“

	„Neměj strach. Vypadáš zdravě a jsi krásná jako vždy.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Krásná a zdravá? Mám pocit, jako by mi bylo tisíc let a všechno už jsem měla za sebou. Tolik se mi stýská po tobě a po mém starém životě!“

	„Máti říká, že to, co děláš, je důležitější než nějaké naše holčičí hry, a jistě má pravdu – jako paní velkého domu jsi velice důležitá.“

	„Ale já nejsem žádná paní velkého domu! Jsem daleko spíše služka.“ Měla jsem pocit, že se rozletím na kousíčky. „Nemohu ani na chvíli volně vydechnout.“

	Camille se pokusila moje náladové chování obrátit na veselejší notu. „Máme polovici dubna. Za dva týdny uplyne šest měsíců od smrti tvé maminky. Už nebudeš muset dál držet smutek a znovu začneš chodit do společnosti.“

	„Nevím, jak snesu ještě dva takové suchopárné a nudné týdny.“ Když se na mne Camille udiveně zahleděla, rychle jsem dodala na vysvětlenou: „Být paní domu Wheilerových je práce – strašlivě vážná práce. Všechno musí být naprosto správně – a naprosto správně znamená, jak to chce otec, a ten to chce tak, jak to dělala maminka. Dosud jsem netušila, jak těžký a trudný je úděl manželky.“ Zhluboka jsem se nadechla a pokračovala: „Ona se mi to snažila říci. Toho dne, kdy zemřela. Proto jsem s ní byla, když na ni přišla těžká hodinka. Maminka řekla, že chce, abych poznala, co obnáší být manželkou, a nevstoupila do toho stavu zaslepeně jako kdysi ona. Tak jsem to tedy viděla. Camille, viděla jsem, jak vykrvácela k smrti a nebyl u ní žádný milující manžel, který by ji držel za ruku a truchlil u jejího lůžka. Takové je být manželkou – osamění a smrt. Camille, nesmíme se nikdy vdát!“

	Během toho, co jsem se jí s ulehčením svěřovala s myšlenkami, které jsem tolik toužila s někým sdílet, si Camille s téměř maniakální úporností míchala čaj. Při mém závěrečném zvolání upustila lžičku. Všimla jsem si, jak nervózně pohlédla k zavřeným dveřím salonku a zase na mne. „Emily, myslím, že není dobré takto prodlévat v myšlenkách na matčinu smrt. To přece nemůže být zdraví prospěšné.“

	Když nyní náš rozhovor zaznamenávám, shledávám, že jsem zašla dál, než Camille dokázala snést, a že jsem měla o tomto tématu dále pomlčet a nechat si své myšlenky pro sebe a pro tento němý, nekritický zápisník. Jenomže já toužila po jediném: po někom, s kým bych si mohla promluvit, podělit se o rostoucí obavy a zklamání, a tak jsem pokračovala. „Já musím prodlévat v myšlenkách na její smrt. Maminka si to sama přála. To ona nedala jinak, než že u ní musím zůstat. Ona chtěla, abych znala pravdu. Myslím, že možná věděla, že se blíží smrt, a snažila se mne varovat – ukázat mi, že bych si měla zvolit jinou cestu než úlohu manželky a matky.“

	„Jinou cestu? Co tím myslíš? Náboženskou činnost?“

	Obě zároveň jsme ohrnuly nosy. V tomto jsme se jednomyslně shodly.

	„Ani nápad! Měla bys vidět ty pobožné staré panny, které dobrovolnicí ve VSŽS. Jsou tak povadlé a politováníhodné, jako vyhladovělí vrabci, kteří se vrhají po každém drobečku života. Ne, pomýšlela jsem na ty hezoučké obchůdky, které se otvírají v obchodní čtvrti. Když dokážu vést domácnost Wheilerových, jistě bych dokázala vést i obyčejné kloboučnictví.“

	„To by ti otec nikdy nedovolil!“

	„Kdybych se dokázala sama uživit, jeho svolení bych nepotřebovala,“ pronesla jsem pevně.

	„Emily,“ vydechla Camille ustaraně a trošičku zděšeně. „Nesmí tě ani napadnout, abys odešla z domova. Dívkám bez rodiny a bez peněz se stávají všechny možné hrozné věci.“ Ztlumila hlas a naklonila se ke mně blíž. „Víš přece, že se do svého paláce zrovna nastěhovali upíři. Koupili pro tu svou příšernou školu celý Grantův park!“

	Lhostejně jsem pokrčila rameny. „Ano, ano, ten obchod zprostředkovala otcova banka. Od té doby o nich pořád mluví, a o tom, kolik mají peněz. Nazývají tu školu Škola noci. Otec říkal, že je od zbytku města celá oddělená zdí a neustále ji střeží jejich bojovníci.“

	„Ale oni pijí krev! Jsou to upíři!“

	Velice mne dráždilo, že téma mého nešťastného života zastínil nějaký otcův klient. „Camille, upíři jsou bohatí. Každý to ví. Mají školy v mnoha amerických městech i v evropských metropolích. Dokonce se podíleli na financování výstavby Eiffelovy věže pro pařížskou světovou výstavu.“

	„Zaslechla jsem jednou, jak máti říká, že upíří společnost řídí ženy,“ zašeptala Camille a opět se kradmo podívala ke dveřím salonku.

	„Jestli je tomu vskutku tak, pak jim to jenom schvaluji! Kdybych já byla upírka, nemusela bych se otci podvolit a předstírat, že jsem maminka.“

	Camille vykulila oči. Konečně jsem našla spolehlivý způsob, jak stočit hovor zpět k mému trápení. „Emily, on přece nechce, abys předstírala, že jsi tvá matka. To nedává žádný smysl.“

	„Smysl sem, smysl tam, mně to tak připadá.“

	„Musíš se na to podívat jinak, Emily. Tvůj ubohý otec zkrátka pouze potřebuje, abys mu pomohla překonat toto těžké období.“

	Měla jsem pocit, jako by se ve mně všechno začínalo vařit, a nedokázala jsem zarazit slova, která se ze mne hrnula. „Nenávidím to, Camille. Těžko nesu, že se musím snažit zaujmout maminčino místo.“

	„To je přece pochopitelné. Pocit, že musíš maminku nahradit, když už tu s námi není, je jistě tíživý. Ani si nedovedu představit, co všechno teď máš na starost,“ odvětila Camille a důstojně přikývla. „Ale když jsi paní velkého domu, můžeš si také kupovat šperky, nechat si šít šaty a pořádat nádherné večírky.“ Na rty se jí vrátil úsměv a nalila mi ještě trochu čaje. „Jakmile ti skončí období smutku, budeš nést i tuto zodpovědnost.“ Zachichotala se a já na ni zůstala zírat. Došlo mi, že vůbec nechápe, co se jí snažím říci. Když jsem k jejím slovům nic nepřipodotkla, vesele švitořila dál, jako bychom obě byly jen bezstarostná děvčata. „Kolumbovská výstava bude zahájena za dva týdny, a ty odložíš smutek právě včas. Jen si to představ! Tvůj otec bude jistě potřebovat, abys pořádala večírky pro všelijaké zahraniční hodnostáře.“

	„Camille, otec mi zakazuje jezdit na bicyklu. K tobě smím na návštěvu jen nakrátko. Nedovedu si představit, že by mi dovolil pořádat večírky pro cizince.“ Snažila jsem se jí to nějak vysvětlit, aby mi konečně porozuměla.

	„Ale to by přece dělala tvá maminka, a jak sama říkáš, otec ti dal jasně najevo, že její místo v domácnosti nyní zaujímáš ty.“

	„Dal mi jasně najevo, že mne má v hrsti a musím být jeho otrokyní a pomyslnou manželkou!“ vykřikla jsem hlasitě. „Jediné chvilky, které mám pro sebe, je těch několik minut, jež si dokážu ukrást s tebou, a když jsem v maminčině zahradě – a tam chodím pouze v noci. Přes den mne na jeho rozkaz špehuje služebnictvo, a jakmile je nespokojený s tím, kam jdu nebo co dělám, někoho za mnou pošle. Vždyť to sama víš! Dokonce i odsud mne odvádějí, jako bych byla uprchlý vězeň. Být paní velkého domu není splněný sen – je to oživlá noční můra!“

	„Ach, Emily! Nemohu vidět, když jsi takto rozrušená. Pamatuj, co ti před časem řekla máti – taková péče, kterou věnuješ svému otci, učiní muže, který se s tebou jednou ožení, velmi šťastným. Závidím ti, Emily.“

	„Nemáš mi co závidět.“ Neuniklo mi, že chlad v mých slovech se jí dotkl, ale nemohla jsem si pomoci. „Už nemám maminku a jsem v moci muže, jehož oči mne spalují!“ Vzápětí jsem se odmlčela a přitiskla si k ústům hřbet ruky.

	Jakmile se výraz její tváře změnil ze starostlivého v otřesený a následně v nevěřícný, pochopila jsem, že jsem vážně pochybila, když jsem vyslovila holou pravdu.

	„Emily, co tím chceš pro všechno na světě říci?“

	„Nic,“ upokojila jsem ji. „Jsem unavená, toť vše. Přeřekla jsem se. A neměla bych všechen náš společný čas hovořit pouze o sobě. Chci vědět, co všechno se děje u vás! Pověz mi, už se o tebe Arthur Simpton uchází oficiálně?“

	Jak jsem správně předpokládala, zmínka o Arthurovi vyhnala z Camilliny hlavy všechno ostatní. Sice si ještě nepromluvil s jejím otcem, ale několikrát při dopoledních výletech klubu Hermes jeli vedle sebe celou cestu až k jezeru. Zrovna včera se s ní dokonce dal do řeči a vykládal jí, jak velice ho zajímá obří ruské kolo, jež pomalu roste všem na očích v hlavním parku výstavního areálu.

	Chtěla jsem Camille říci, jakou mám z jejího štěstí radost a že jí přeji do budoucna s Arthurem vše dobré, ale nějak mi to nešlo přes jazyk. Ne snad že bych byla sobecká nebo jí záviděla. Jednoduše mi nešel z hlavy ten neměnný fakt, že pokud se Arthur bude o Camille ucházet, jednoho dne, a dlouho to nepotrvá, se moje přítelkyně ocitne v jeho područí a bude jen čekat, až sama samotinká v přívalu krve najde smrt…

	„Odpusťte, že vyrušuji, slečno Elcottová. Pro slečnu Wheilerovou přišel komorník pana Wheilera.“ Když nás vyrušila Camillina komorná, uvědomila jsem si, že už několik minut vůbec nevnímám, co Camille povídá.

	„Děkuji,“ řekla jsem a rychle se zvedla. „Opravdu už se musím vrátit.“

	„Slečno Wheilerová, komorník mne požádal, abych vám předala tento vzkaz, který máte laskavě předložit slečně Elcottové.“

	„Vzkaz? Pro mne? To je ale napínavé!“ zajásala Camille. V žaludku mne tížila neblahá předtucha, když jsem lístek vkládala do jejích nedočkavých rukou. Rychle ho rozložila, přečetla, dvakrát mžikla víčky a usmála se tak zářivě, že její hezká tvář dočista zkrásněla. „Ach, Emily, píše mi tvůj otec. Abys nemusela spěchat sem k nám, když ti vybyde trocha času, dává mi svolení, že tě smím navštěvovat u vás doma a posedět s tebou ve vašem přijímacím salonu.“ Nadšeně mi stiskla ruce. „Už nebudeš muset vůbec chodit ven. Vidíš, úplně jako bys byla velká dáma! Přijdu hned příští týden. Třeba se ke mně přidá Elizabeth Ryersonová.“

	„To by od tebe bylo hezké,“ vypravila jsem ze sebe prkenně a pak jsem vyšla s Carsonem ven, kde čekal černý kočár. Když za mnou komorník zabouchl dvířka, zmocnil se mne pocit, že nemohu dýchat. Celou cestu k našemu domu jsem lapala po dechu jako ryba vytažená z vody.

	Jak se tento zápis, první po tolika měsících, chýlí k závěru, připomínám si, že nesmím nikdy pustit ze zřetele, jak se Camille zachovala, když jsem se jí svěřila. Vyvolalo to u ní šok a zmatek a hned se uchýlila k našim dívčím snům.

	Jsem-li šílená, musím si nechávat své myšlenky pro sebe z obavy, že jim nikdo nedokáže porozumět.

	Nejsem-li šílená, a jsem-li skutečně vězeňkyní, jak začínám najisto věřit, musím si nechávat své myšlenky pro sebe z obavy, že jim nikdo nebude chtít porozumět.

	V obojím případě zůstává jedna věc neměnná – mohu se spolehnout jen a pouze sama na sebe a jen a pouze na mém důvtipu záleží, zda dokážu najít způsob, jak se zachránit, pokud mi vůbec nějaká naděje na záchranu ještě zbývá.

	Ne! Nepropadnu melancholii. Žiji v moderním světě. Mladé ženy dnes mohou odejít z domova a vybudovat si nový život, jinou budoucnost. Musím využít veškerý svůj důvtip a třeba i lest. Najdu způsob, jak řídit svůj život podle svého! Najdu!

	Znovu si zaznamenávám své nejniternější úvahy do zápisníku a čekám, až vyjde měsíc a ohlásí příchod nejhlubší tmy, abych mohla utéci na jediné místo, kde jsem vskutku volná – do stinné zahrady, kde nacházím úkryt a útěchu. Noc se stala mou jistotou, mým štítem a mou útěchou – doufejme, že se nestane rovněž mým rubášem…
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19. dubna 1893

	Zápisník Emily Wheilerové

	 

	Píši a třesou se mi přitom ruce.

	To musí přestat! Potřebuji zaznamenat, co se událo, s co největší přesností. Zanechám-li o tom čitelné písemné svědectví, budu se moci ohlédnout za událostmi několika uplynulých dní, až budu v klidnějším, rozumnějším rozpoložení mysli, a znovu prožít každý nový objev a zázrak, a nikoli proto, že bych byla šílená! Ne, ani v nejmenším! Tentokrát si přeji zaznamenat své vzpomínky ze zcela jiného, mnohem radostnějšího důvodu. Našla jsem cestu k nové budoucnosti! Anebo lépe řečeno, on si našel mne. Jistě jednoho dne pocítím touhu probrat se pavučinou událostí, jež znenadání přišly a uchvátily mne jako vlna překvapení a radosti a – ano, tady to mohu přiznat, snad dokonce lásky! Jednou, až budou mé děti velké – ano, možná přece jen s potěšením přijmu úděl manželky a matky – si třeba toto přečtu a budu jim pak vyprávět romantický příběh o tom, jak jsme se s jejich tatínkem do sebe zamilovali a jak mne zachránil před životem v nesvobodě a strachu.

	Má mysl i mé srdce jsou plné Arthura Simptona! Tolik překypují citem, že ani nesmírný odpor k mému strašlivému otci mi nedokáže zkazit radost, jelikož jsem našla způsob, jak uniknout z jeho područí a z vězení domu Wheilerových!

	Ale začala jsem příliš zhurta! Musím se vrátit a ukázat, jak do sebe jednotlivé dílky skládanky postupně zapadly, až vytvořily překrásný obrázek, který byl dnes dokončen. Ach, šťastná, přešťastná noc!
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	Když jsem se tehdy odpoledne vrátila od Camille, otec na mne čekal v maminčině salonku. „Emily, na slovíčko!“ zaburácel, než jsem stačila vyklouznout nahoru do své ložnice v třetím poschodí.

	Třásly se mi ruce a obávala jsem se, že mi bude nevolno, ale nezaváhala jsem, když mne k sobě zavolal. Šla jsem do salonku a zůstala jsem stát rovně jako svíčka, ruce podél těla sevřené v pěst, výraz klidný, nehnula jsem ani brvou. Jedno jsem věděla nade vši pochybnost – otec nesmí vycítit můj strach a můj odpor k němu. Chtěl poslušnou dceru. Byla jsem plna čerstvého odhodlání nechat ho v dobré víře, že má přesně to, co chce. Toto měl být pro mne první krok ke svobodě. Otec si nepřál, abych se stýkala se svými starými přáteli, a tak mu ustoupím, vyčkám, dokud si postupně nebude naprosto jistý, že pokorně vyhovím každému jeho požadavku, a přestane mne tak pečlivě hlídat. Pak naplánuji a uskutečním útěk.

	„Otče, už ke Camille chodit nebudu,“ napodobila jsem maminčin sladký, hebký tón hlasu. „Ne, když je vám to proti mysli.“

	Odmávl ta slova rázným, lhostejným pohybem ruky. „O to děvče vůbec nejde. Pokud jinak nedáš, smí tě navštěvovat zde, koneckonců i tvá matka tu přijímala společenské návštěvy. Musíme si promluvit o mnohem důležitějších záležitostech.“ Ukázal na divan a nařídil mi: „Sedni si!“ Pak zakřičel, ať nám donesou čaj a brandy.

	„Brandy v tuto hodinu?“ Zalitovala jsem těch slov, jakmile jsem je vypustila z úst. Taková hloupost! Musím se naučit za každých okolností hlídat každé své slovo, výraz tváře, každý pohyb těla.

	„Ty se opovažuješ mne kárat?“ Promluvil, až když odešla služebná. Nezvýšil hlas, ale nebezpečí, jež se tajilo v jeho tichém hněvu, mne rozechvělo.

	„Ne! Pouze se podivuji té denní době. Jsou teprve tři hodiny. Mýlím se snad, otče? Myslela jsem, že brandy je večerní nápoj.“

	Ramena mu povolila, a když si lokl z široké křišťálové sklenice, pobaveně zafuněl. „A, zapomínám, že jsi mladá a máš se ještě mnoho co učit. Emily, brandy je nápoj pro muže, a praví muži ho pijí, kdy se jim zlíbí. Měla bys pochopit, že ženy se musejí chovat určitým způsobem, tak, jak jim předepisuje společnost. To proto, že jste slabší pohlaví a musí vás chránit tradice a ti, kdo jsou moudřejší, světaznalejší. A co se týče mne? Já nepatřím k mužům, již jsou otroky společenských konvencí.“ Znovu se dlouze napil, a než pokračoval, dolil si. „A tím se dostávám k tomu, o čem jsem chtěl mluvit. Společenské konvence nařizují, že musíme za tvou matku držet smutek nejméně po dobu šesti měsíců, a tuto předepsanou dobu jsme téměř splnili. Pokud se nad tím snad někdo bude podivovat, inu, říkám, že tváří v tvář Světové kolumbovské výstavě mohou jít společenské konvence do horoucích pekel!“ 

	Nechápavě jsem na něj hleděla.

	Hlučně se rozesmál. „Tváříš se přesně jako tvá matka, poté co jsem ji poprvé políbil. To bylo hned ten večer, kdy jsme se poprvé setkali. Už tehdy jsem vzdoroval společenským zvyklostem!“

	„Odpusťte, otče, ale nerozumím vám.“

	„Rozhodl jsem, že dneškem končí náš smutek.“ Když jsem na něj zůstala němě zírat, máchl rukou, jako by stíral saze z okna. „Baže, leckoho to pohorší, ale většina pochopí, že zahájení Světové kolumbovské výstavy představuje výjimečnou situaci. Prezident banky, která drží v rukou finance výstavního výboru, musí opět jít do společnosti. Kdybychom takto pokračovali, nadále žili v odloučení od našich spoluobčanů a od hostů, kteří přijíždějí z celého světa, protivili bychom se modernímu smýšlení. A Chicago se stane moderním městem!“ Bouchl pěstí do stolu. „Už rozumíš?“

	„Je mi líto, otče, ale nerozumím. Budete mne muset poučit,“ odpověděla jsem podle pravdy. 

	Mé přiznání ho zjevně potěšilo. „Ovšem že tomu nemůžeš rozumět. Je toho tolik, v čem se ti bude muset dostat ponaučení.“ Naklonil se a neohrabaně mne pohladil po rukou pevně semknutých v klíně. Jeho horká, těžká dlaň tam spočívala až příliš dlouho, očima se horoucně vpíjel do mých. „Naštěstí jsem ochoten být ti rádcem. Věř mi, to by každý otec neudělal.“

	„Ano, otče,“ zopakovala jsem svou mechanickou odpověď a pokusila se uklidnit splašený tlukot srdce. „Smím vám dolít brandy?“

	Pustil mne a přikývl. „Ano, zajisté. Vidíš – stačí dobré slovo a už ses poučila!“

	Opravdu jsem se snažila brandy nerozlít, ale třásly se mi ruce a broušená karafa třeskla o sklenici, až jantarová tekutina málem pocákala vše okolo. Honem jsem láhev odložila.

	„Omlouvám se, otče. Jsem to ale nešika.“

	„Nevadí! Cvikem získáš jistější ruku.“ Opřel se o sametové čalounění divanu, zvolna popíjel a prohlížel si mne. „Vím přesně, co ti schází. Právě dnes ráno jsem o tom četl v novinách. Hojně se prý šíří symptomy ženské hysterie a ty touto chorobou očividně trpíš.“

	Než jsem si v hlavě stačila poskládat námitku, kterou bych ho nerozčílila, vstal, poněkud vrávoravě došel k maminčinu servírovacímu stolku u stěny a nalil z karafy do sklenky červené víno, které jsem brzy ráno opatrně naředila vodou. Křišťálovou sklenku mi přinesl a hrubě mi ji vrazil do ruky se slovy: „Vypij to. V tom článku, který napsal vážený lékař, doktor Weinstein, doporučovali jako prostředek proti ženské hysterii jednu či dvě sklenky denně.“

	Měla jsem chuť říci mu, že nejsem hysterická – že jsem osamělá, zmatená a vyděšená a, ano, rozzlobená! Místo toho jsem se maličko napila, ovládla svůj výraz, pokojně přikývla a dál papouškovala své „ano, otče“.

	„Vidíš, tak je to správně. Teď už se ti nebudou hloupě třást ruce!“ Pronesl to tak, jako kdyby mne právě sám zázračně uzdravil.

	Zatímco jsem pila naředěné víno a dívala se, jak se otec samolibě pochechtává, představovala jsem si, že mu chrstnu obsah sklenky do zarudlého obličeje a uteču z pokoje, z domu, z celého toho života, který se mi snažil vnutit.

	Jeho další slova mé fantazírování rázem utnula.

	„Ode dneška za dva dny, ve středu večer přesně v osm hodin dáme najevo, že dům Wheilerových je opět otevřen hostům. Již jsem rozeslal pozvánky a dostalo se mi ujištění, že se všichni dostaví.“

	Hlava jako by se mi měla co chvíli rozskočit. „Dostaví? Dům je otevřen hostům?“

	„Ano, ano, snaž se dávat pozor, Emily. Nebude to samozřejmě skutečný večírek. Ten se bude konat až v sobotu. Ve středu začneme malou uzavřenou společností. Jen několik blízkých přátel – mužů, kteří mají rovněž své zájmy na naší bance a investovali do Světové kolumbovské výstavy: Burnham, Elcott, Olmsted, Pullman a Simpton. Těchto pět jsem pozval na lehkou večeři. Je to vynikající možnost, aby ses snadno vpravila do své nové společenské role, a na poměry tvé matky se vskutku jedná o velmi malou sešlost.“

	„Ode dneška za dva dny? Tuto středu?“ Musela jsem se velice přemáhat, abych si zachovala sebevládu.

	„Ale jistě! Už tak jsme promarnili drahně času v odloučení od víru událostí, jež nás obklopují. Výstava zahajuje za dva týdny. Dům Wheilerových musí být osou kola, které představuje nové Chicago!“

	„A-ale já nemám ani ponětí, jak –“

	„Ach, na tom není nic těžkého. A jsi koneckonců žena, byť mladá. Ženy mají k pohostinnosti vrozené vlohy, a o tobě to platí dvojnásob.“

	Tváře mi zahořely. „O mně to platí dvojnásob?“

	„Zajisté. Tolik se podobáš své matce.“

	„Jaká jídla mám podávat? Co si mám vzít na sebe? Jak bych mohla –“

	„Poraď se s kuchařkou. Vždyť to není žádný velký večírek. Už jsem řekl, že ten se mi podařilo odsunout až na sobotu. Ve středu postačí tři chody, ale postarej se, aby ze sklepa přinesli nejlepší francouzský kabernet a také portské, a Carson ať dokoupí mé doutníky. Pullman si na ně zvlášť potrpí, ale raději je kouří u mne, než aby si koupil vlastní! Ha! Lakomý milionář!“ Dopil brandy a plácl se masitými dlaněmi do stehen. „Ach, a pokud jde o to, co si máš vzít na sebe. Jsi paní domu Wheilerových a máš k dispozici matčinu garderobu. Využij toho, jak nejlépe umíš.“ Zvedl se v celé mohutnosti z pohovky a už byl na odchodu, když vtom se ještě zastavil a dodal: „Oblékni si jedny ty Aliciny šaty ze smaragdového sametu. Zdůrazní tvé oči.“
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	Kéž bych se mohla do toho dne vrátit a sdělit sobě samé, že to všechno se děje jen proto, aby se doplnily všechny kousky, které v mém životě ještě scházely, aby vytvořily hotový obrázek mé budoucnosti. Že nemusím být tak vyděšená a bezradná. Že všechno dobře dopadne – nevídaně dobře, ba přímo báječně.

	Toho večera jsem však ještě netušila, že ten malý návrat do společnosti mi rychle a zcela změní život – tehdy jsem se stále topila ve strachu a osamělosti.

	Dva následující dny uplynuly v jaksi otupělé, avšak překotné činnosti. Naplánovaly jsme s kuchařkou humrovou krémovou polévku, pečená kachní prsa s chřestem, který bylo takto brzo v sezoně velice obtížné sehnat, a jako moučník její speciální vanilkové zákusky s polevou, které má otec obzvláště rád.

	Mary mi přinesla všechny maminčiny šaty ze smaragdového sametu. Bylo jich více než tucet. Rozložila mi je na posteli jako zelený látkový vodopád. Zvolila jsem si ty nejkonzervativnější – večerní róbu jednoduchého střihu, bez ozdob, až na perly našité na živůtku a rukávech. Mary nesouhlasně pomlaskávala a mumlala cosi o tom, že ty zlatě vyšívané by zapůsobily oslnivějším dojmem. Já na ni však nedala a začala jsem si ty, co jsem si vybrala, přetahovat přes hlavu, takže mi do nich musela pomoci.

	Poté se pustila do úprav. Jsem menší než maminka, ale jen o trošku, a mám tenčí pas. Zato však mám větší poprsí, a když mne Mary do šatů konečně zašněrovala a já si stoupla před vysoké zrcadlo, hned začala bručet a tamhle i tuhle něco předělávat a povolovat švy, aby mne živůtek vůbec pojal.

	„Všechny ty šaty se budou muset přesít, to tedy ano,“ řekla s pusou plnou špendlíků.

	„Já nechci nosit maminčiny šaty,“ ozvala jsem se bezděky a byla to čistá pravda.

	„A pročpak ne? Jsou překrásné a jste jí dost podobná, takže vám budou taky moc slušet. Většina ještě mnohem víc než tyhle.“ Zamyšleně se odmlčela, zadívala se na má ňadra a látku, jež je pevně obepínala, a dodala: „Jistě, tak, jak jsou teď, nebudou všechny úplně jak se patří, ale najde se nějaký kousek krajky nebo hedvábí, kterým to nastavíme.“

	Jak šaty dál špendlila a stehovala, pohled mi sklouzl k mým vlastním šatům, které ležely odhozené na posteli. Byly smetanově bílé, krajkové, ozdobené našitými růžovými poupátky. Mezi nimi a maminčinými přepychovými sametovými róbami byl takový rozdíl jako mezi Maryinou hnědou plátěnou uniformou a denní toaletou lady Astorové.

	Ano, jistě, věděla jsem tehdy a vím to i nyní, že jsem měla nad těmi hojnými přírůstky svého šatníku jásat radostí. Maminka patřila k nejlépe oblékaným chicagským dámám. Ale když jsem se znovu podívala do zrcadla, ta dívka nastrojená v maminčiných šatech, která na mne odtamtud hleděla, mi připadala dočista cizí a já – Emily – jsem se v tom neznámém odrazu kamsi úplně vytratila.

	Když jsem zrovna nehovořila s kuchařkou, nestála dlouhé hodiny na zkouškách šatů nebo se nesnažila zapamatovat si ty nesčetné drobnosti, jež patří k pohostinnosti a maminka je zvládala zdánlivě zcela bez námahy, v tichosti jsem bloumala po našem velikém domě, snažila se vyhýbat otci a s nikým nemluvit. Zvláštní, že mi náš domov nikdy nepřipadal tak rozlehlý, až teď, když už nebylo maminky všude plno. Bez ní se to tu proměnilo v obří klec nacpanou krásnými věcmi, které ta jediná žena dokázala nashromáždit, včetně jejího jediného přeživšího potomka.

	Přeživšího? Než nastal středeční večer, začínala jsem si myslet, že už jsem svět živých opustila a zůstala ze mne pouze schránka, že čekám, až si i mé tělo opožděně uvědomí, že už jsem mrtvá.

	A právě tehdy se udál ten zázrak a Arthur Simpton mne přivedl zpět mezi živé!
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	Dnes večer, ve středu devatenáctého dubna, mi otec poslal nahoru do oblékárny, kde mne Mary připravovala na můj vstup do společnosti jakožto paní domu Wheilerových, sklenku vína. Věděla jsem, že je to silné víno, neředěné, přímo ze vzácných láhví, které otec poručil vynést ze sklepa. Po doušcích jsem upíjela a Mary mi česala husté rudohnědé vlasy a připevňovala je sponkami na místo.

	„Je to pozorný člověk, váš otec, na mou věru,“ švitořila. „Srdce mi usedá, když vidím, jak se o vás stará a jak se vám věnuje.“

	Nic jsem na to neřekla. Co jsem mohla říci? Dovedla jsem si představit, jak to z jejího pohledu vypadá. Otec pochopitelně všem ostatním připadal starostlivý a pozorný – oni nikdy neviděli jeho ohnivý pohled ani necítili nesnesitelné horko jeho ruky!

	Když Mary účes dokončila, poodstoupila. Vstala jsem od toaletního stolku a přešla k vysokému zrcadlu. Nikdy nezapomenu, jak jsem poprvé spatřila samu sebe coby dospělou ženu. Tváře jsem měla zardělé od vína, pleť se mi zardívá snadno, protože je tak světlá – přesně jako maminčina. Šaty mi padly, jako by byly šité přímo na mne. Měly přesně stejný odstín jako naše oči.

	Dívala jsem se a dívala, a sklesle si pomyslela: Já jsem maminka, a v tu chvíli Mary zašeptala: „Jste jí tak podobná, jako by člověk viděl ducha,“ a pokřižovala se.

	Na dveře oblékárny někdo zaťukal a zvenčí se ozval Carsonův hlas: „Slečno Wheilerová, otec vám vzkazuje, že pánové už přijíždějí.“

	„Ano. Dobře. Za chviličku budu dole.“ Ale nepohnula jsem se z místa. Snad bych nedokázala udělat ani krok, kdyby mi Mary nestiskla jemně ruku a neřekla: „No tak, neměla jsem mluvit takové hlouposti. Nejste žádný duch vaší paní maminky. Kdepak. Jste krásné děvče a děláte čest její památce. Zapálím za vás dneska svíčku a budu se modlit, aby nad vámi její duch bděl a dal vám sílu.“ Pak mi otevřela dveře a mně nezbylo než vyjít z pokoje a nechat své dětství za sebou.

	Z mé ložnice a soukromého salonku, který měl původně sloužit jako velký dětský pokoj pro sourozence, kteří nikdy nepřišli, to byl dolů pěkný kus cesty, ale zdálo se mi, že jsem se ve chviličce ocitla na posledním odpočívadle, z nějž se scházelo do vstupní haly. Zastavila jsem se tam. Hluboké mužské hlasy, jež se ke mně nesly, zněly cize a nemístně v domě, kde tolik měsíců vládlo takové ticho.

	„Ach, tady jsi, Emily.“ Otec vyšel po schodech za mnou. Formálně se mi uklonil a poté mi nabídl rámě jako dříve mamince. Automaticky jsem se do něj zavěsila a sešla poslední část schodiště společně s ním. Cítila jsem, že si mne prohlíží. „Jsi jako obrázek, drahá. Jako obrázek.“ Nato jsem k němu vzhlédla, překvapená, že mi skládá dobře známý kompliment, který předtím tolikrát patřil mamince.

	Protivilo se mi, jak se na mne díval. I navzdory vší té radosti, kterou mi večer pak přinesl, si ten nenávistný odpor stále živě vybavuji. Úplně mne hltal očima, lačně, jako bych byla nějaký kus krvavého jehněčího, kterým se tak rád cpe.

	Stále se sama sebe ptám, zda si dnes některý z čekajících mužů otcova strašlivého pohledu všiml, a žaludek se mi svírá nevolností, když na to jen pomyslím.

	Konečně se ode mne odvrátil a široce se usmál na malou skupinku mužů pod námi. „Tak vidíte, Simptone. Žádné obavy nejsou na místě. Emily je jako rybička – jako rybička.“

	Shlédla jsem dolů a čekala, že spatřím šedivějícího pána s vodnatýma očima, hustým mrožím knírem a sudovitým trupem, ale místo toho jsem se střetla s jasným pohledem modrých očí úžasně hezkého mládence, který se na mne srdečně usmíval.

	„Arthure!“ Jeho jméno mi uklouzlo, než jsem se stačila zarazit.

	Kolem jeho zářivě modrých očí se udělaly vějířky vrásek, jak se usmíval, ale než stačil něco odvětit, vložil se do toho rozmrzele otec. „Emily, takové přespříliš důvěrné oslovení se pro dnešní večer nehodí, zvlášť když tady Simpton zastupuje svého otce.“

	Tváře mi zahořely.

	„Pane Wheilere, vaše dcera mne jistě oslovila takto důvěrně z pouhého překvapení. Nejsem bohužel zdaleka takový muž jako otec,“ zažertoval Arthur, nafoukl tváře a vypjal hruď v nápodobě mohutného vzezření svého otce. „Alespoň tedy zatím ne!“

	Muž, v němž jsem bez obtíží poznala pana Pullmana, poplácal Arthura po zádech a upřímně se rozesmál. „Váš otec si vskutku rád dopřeje dobrého jídla. Však mohu totéž s hanbou říci i o sobě.“ Poklepal si na úctyhodné panděro.

	Právě v tu chvíli se v klenutém průchodu objevil Carson a ohlásil: „Podává se večeře, slečno Wheilerová.“

	Okamžik mi trvalo, než jsem si uvědomila, že komorníkova slova patřila mně. Polkla jsem, abych zaplašila sucho v hrdle, a řekla: „Pánové, následujte mne laskavě do jídelny, kde nás očekává skromné pohoštění. Je nám ctí, že se můžeme těšit z vaší společnosti.“ Otec pochvalně kývl a vykročili jsme k velké jídelně, jenomže já se neubránila a ohlédla se ještě rychle po Arthuru Simptonovi.

	A narazila jsem přímo do tělnatého pana Pullmana.

	„Alice, dávej přece pozor na cestu!“ štěkl otec.

	Už jsem měla na jazyku omluvu určenou panu Pullmanovi, proto jsem se dívala staršímu muži přímo do tváře a viděla tak přesně okamžik, kdy si uvědomil, že mne otec právě oslovil jménem mé zesnulé matky. Zřetelně ho to rozrušilo. „Ale, Barrette, vždyť se nic nestalo! Vaše krásná, nadaná dcera do mne může vrážet, jak se jí jen zlíbí.“ Ten hodný člověk položil otci ruku na rameno a jemně ho ode mne odvedl. Začal si s ním povídat a společně s ním zamířil do jídelny, čímž mi poskytl příležitost na chviličku se zastavit a vzpamatovat se. „Chci si s vámi promluvit o jednom svém nápadu, jedná se o elektrické osvětlení hlavního nádraží. Věřím, že noční provoz, který Kolumbovskou výstavu bude provázet, takový výdaj ospravedlňuje a investice se nám více než dostatečně vrátí ve zvýšeném množství prodaných jízdenek. Víte přece, že v nádraží vlastním rozhodující podíl akcií. Byl bych ochoten…“

	Pullmanova další slova už jsem neslyšela, protože s otcem vstoupili do jídelny. Já stála jako zkamenělá a v hlavě mi jako ozvěna zaznívalo: Alice, dávej přece pozor na cestu!

	„Smím vás doprovodit ke stolu, slečno Wheilerová?“

	Vzhlédla jsem k laskavým modrým očím Arthura Simptona. „A-ano, prosím, pane,“ vypravila jsem ze sebe.

	Nabídl mi rámě a já se do něj zavěsila. Arthurovo předloktí bylo na rozdíl od otcova štíhlé a zpod manžety slavnostní košile mu nevykukovaly tmavé chlupy. A jak byl úchvatně vysoký!

	„Netrapte se,“ pošeptal mi, když jsme v čele zbytku skupinky mířili do jídelny. „Kromě mne a Pullmana nikdo neslyšel, že vás oslovil Alice.“

	Rychle jsem k němu zalétla pohledem.

	„Byl to pochopitelný omyl,“ pokračoval spěšně a tiše, pouze pro mé uši. „Ale vím, jak bolestné to pro vás muselo být.“

	Nemohla jsem téměř mluvit, a proto jsem pouze přikývla.

	„Potom se pokusím vás rozptýlit, abyste na svou bolest zapomněla.“

	A stalo se něco neuvěřitelného – Arthur se u tabule posadil vedle mne! Seděla jsem samozřejmě po otcově pravici, avšak jeho pozornost – pro jednou – vůbec nepatřila mně, nýbrž panu Pullmanovi po jeho levici a panu Burnhamovi, který seděl vedle pana Pullmana. Když se jejich debata o elektrifikaci hlavního nádraží stočila k osvětlení ústředního výstavního parku Midway, zapojil se do hovoru i architekt pan Frederick Law Olmsted a všichni se ještě více rozohnili. Arthur se jejich rozhovoru účastnil jen málo. Pánové si ho zprvu dobírali, že svého otce stiženého pakostnicí špatně zastupuje, ale on jim se smíchem přitakal, a když se vrátili ke své slovní potyčce, věnoval se dál již zcela mně.

	Zdálo se, že si toho nikdo nevšiml, dokonce ani otec ne, zvláště poté, co jsem poručila otevřít pátou láhev našeho výtečného kabernetu a nechala štědře nalévat – podíval se na mne ostře pouze tehdy, když jsem se zasmála nějakému Arthurovu duchaplnému žertu. Rychle jsem se naučila smích potlačovat a pouze se plaše usmívat do talíře.

	Co chvíli jsem však vzhlédla – tak často, jak jsem se jen odvážila. Chtěla jsem hledět do Arthurových krásných očí a vidět, jak jiskrně a laskavě se na mne upírají.

	Nechtěla jsem však, aby si toho všiml otec, a stejně tak ani pan Elcott.

	Pan Elcott se na mne nedíval tak pronikavě jako otec, ale spočinul na mne toho večera pohledem začasté. To mi připomínalo, že paní Elcottová i Camille očekávají, že se Arthur Simpton vbrzku vyjádří o vážnosti svých záměrů, ačkoli mám-li být zcela upřímná, musím připustit, že žádného připomínání mi nebylo zapotřebí.

	Když toto píši, pociťuji jistý smutek, nebo snad spíše lítost nad ubohou Camille. Ale neměla si dělat plané naděje. S pravdou nic nenaděláte. Toho večera jsem jí nevzala nic, co se ona předtím nepokusila vzít mně.

	A nevzala jsem si nic, co mi nebylo ze svobodné vůle a s radostí dáno.

	Večeře, jíž jsem se tolik obávala, jako by byla v chvilce u konce. Až příliš brzy otec, brunátný ve tváři, vstal od stolu a ztěžklým jazykem oznámil: „Pojďme do knihovny na kapku brandy a pár doutníků.“

	Vstala jsem zároveň s ním a všech pět ostatních mužů hned vyskočilo na nohy.

	„Nejprve navrhuji přípitek,“ prohlásil pan Pullman. Pozvedl téměř prázdnou vinnou sklenku a ostatní následovali jeho příkladu. „Na slečnu Emily Wheilerovou, která pro nás uspořádala výtečnou večeři. Děláte své matce čest.“

	„Na slečnu Wheilerovou!“ zvolali všichni a pozvedli ke mně sklenky.

	Nestydím se přiznat, že to ve mně vzbudilo vlnu hrdosti a štěstí. „Děkuji vám, pánové. Jste nesmírně laskaví.“ Když se mi poklonili, kradmo jsem pohlédla na Arthura a ten na mne mrkl a blýskl bílými zuby v hezkém úsměvu.

	„Drahá, byla jsi dnes jako obrázek – jako obrázek,“ zahuhlal otec. „Zařiď, ať mi do knihovny pošlou brandy a doutníky.“

	„Děkuji, otče,“ odvětila jsem tiše. „Již jsem se postarala, aby na vás v knihovně s obojím čekal George.“

	Uchopil mne za ruku. Jeho dlaň byla veliká a vlhká jako vždy. Pozvedl mou ruku ke rtům. „Vedla sis dnes večer výborně. Přeji ti dobrou noc, drahá.“

	Ostatní mi také popřáli dobrou noc a já odspěchala z jídelny a hned si otřela ruku o bohatě nabíraný samet šatů. Cítila jsem, jak mne celou cestu z místnosti pálí otcův pohled, a neodvážila jsem se ohlédnout, ani abych se ještě jednou podívala na Arthura Simptona.

	Zamířila jsem ke schodišti, chtěla jsem se uchýlit do své ložnice, abych byla co nejvíce z dohledu, až se bude dočista opilý otec potácet do postele. Dokonce jsem požádala Mary, která bez ustání vykládala, jaký jsem měla úžasný úspěch, aby mne ponechala nějakou chvíli o samotě, než za mnou přijde a pomůže mi odstrojit se z maminčiných složitých šatů, abych se mohla převléknout do noční košile a ulehnout ke spánku.

	Když o tom zpětně uvažuji, budí to dojem, že dnes večer se vlády nade mnou ujalo mé tělo a mysli nezbývalo než řídit se jeho vůlí.

	Nohy mne zanesly za široké schodiště, pak jsem tiše proklouzla chodbou pro služebnictvo k zadním dveřím a tam mé ruce nadzdvihly maminčiny sukně a téměř jsem letěla ke klidné lavičce pod vrbou, kterou jsem si přisvojila.

	Jakmile jsem se ocitla v bezpečném přítmí svého tajného místa, mohla jsem opět rozumně uvažovat. Ano, otec jistě bude ještě několik hodin pokuřovat a popíjet s ostatními pány, a logicky bych se tu tedy mohla nerušeně skrývat hluboko do noci. Ale chápala jsem, že by nebylo bezpečné zůstat déle než chvilku. Co kdyby se právě v okamžiku, kdy budu chtít vyklouznout nahoru, otec vypotácel z knihovny, aby si ulevil nebo aby se u kuchařky hlučně dožadoval něčeho k snědku, čím by ukojil svou nenasytnost? Ne. Ne. To jsem nemohla riskovat. A pak tu ovšem byla Mary. Začala by mne hledat, kdyby mne nenašla v ložnici, a nechtěla jsem, aby mé útočiště objevila ani ona.

	Přesto jsem se zhluboka, spokojeně nadechla chladného nočního vzduchu a nechala se konejšit stíny, které mne ukrývaly. Chtěla jsem si uloupit jen několik okamžiků pro sebe – několik okamžiků zde, na tomto jedinečném místě, popřemýšlet o Arthuru Simptonovi.

	Jak mimořádně laskavě se ke mně choval! Už dlouho jsem se nezasmála, a ač jsem musela své chichotání potlačovat, cítila jsem ho! Arthur Simpton proměnil večer, kterého jsem se tolik obávala, z neznámé děsivé události v nejkouzelnější večeři, jakou jsem kdy zažila.

	Nechtěla jsem, aby to skončilo. Stále nechci.

	Vzpomínám si, že už jsem se nedokázala déle udržet. Vstala jsem, rozpřáhla ruce, zatočila se ve tmě pod vrbovou oponou a šťastně se smála, až jsem se tím nezvyklým návalem emocí tak vyčerpala, že jsem klesla do mladé trávy. Ztěžka jsem oddechovala a odhrnula si z obličeje husté vlasy, které se mi uvolnily z uzlu.

	„Měla byste se bez ustání smát. Když se smějete, vaše krása už není pouze výjimečná, ale přímo nadpozemská, a vypadáte jako bohyně sestoupivší na zem, aby nás pokoušela svým nedotknutelným půvabem.“

	Honem jsem vyskočila, spíše rozrušená než zaskočená, vrbové větve se rozhrnuly a mezi nimi se objevil Arthur Simpton.

	„Pane Simptone! Ne-netušila jsem, že tu někdo –“

	„Pane Simptone?“ přerušil mne s vřelým, nakažlivým úsměvem. „I váš otec by jistě souhlasil, že zde se nemusíme oslovovat takto formálně.“

	Srdce se mi rozbušilo tak prudce, že nejspíše přehlušilo hlas zdravého rozumu, jenž na mne křičel, abych spolkla, co chci říci, a s úsměvem se rychle vrátila dovnitř, jelikož jsem neudělala žádnou z těchto rozumných věcí a místo toho vyhrkla: „Otec by nesouhlasil, abychom spolu byli sami v zahradě, ať už vás budu oslovovat jakkoli.“

	Arthurův úsměv rázem povadl. „Váš otec má vůči mně nějaké výhrady?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, ne, nic takového – alespoň o ničem nevím. Jen se zdá, že od maminčiny smrti má výhrady vůči každému a všemu.“

	„To je jistě proto, že teprve nedávno ztratil manželku.“

	„Stejně jako já jsem teprve nedávno ztratila matku!“ Zůstalo mi dost rozumu, abych vzápětí semkla rty do tenké čárky a další rozčilená slova už spolkla. Znervózněla jsem a připadala jsem si neskutečně nemotorná. Šla jsem si opět sednout na mramorovou lavičku a snažila se upravit si rozcuchané vlasy. „Odpusťte, pane Simptone,“ řekla jsem. „Neměla jsem s vámi mluvit takovým tónem.“

	„Pročpak ne? Nemůžeme snad být přáteli, Emily?“ Přistoupil k lavičce, ale vedle mne se neposadil.

	„Ano,“ hlesla jsem tichounce a byla ráda, že mi neposlušné vlasy skrývají tvář. „Těšilo by mne, kdybychom byli přáteli.“

	„Pak mne tedy musíte oslovovat Arthure a mluvit se mnou tak volně jako s jakýmkoli jiným přítelem, a já se budu snažit, aby váš otec neměl sebemenšího důvodu mít vůči mně nějaké výhrady. Dokonce se mu ani nezmíním, že jsem vás zastihl v zahradě.“

	Ruce mi ochromeně klesly do klína. „Prosím vás, Arthure, jste-li vskutku můj přítel, slibte mi, že pomlčíte o tom, že jste mne po odchodu z jídelny vůbec viděl.“

	Zdálo se mi, že jsem v jeho hlubokých modrých očích zahlédla údiv, brzy ho však vystřídal laskavý, povzbudivý úsměv, a tudíž jsem si nemohla svůj postřeh potvrdit. „Emily, vůbec se o tomto večeru vašemu otci nezmíním, nejvýše mu znovu zopakuji, že jeho dcera je výtečná hostitelka.“

	„Děkuji, Arthure.“

	Pak si konečně sedl vedle mne. Nijak příliš blízko, ale zavanula ke mně jeho vůně – doutníky a cosi téměř sladkého. Když na to nyní vzpomínám, uvědomuji si, jaká je to bláhová myšlenka. Jak by mohl nějaký muž vonět sladce? Ale neznala jsem ho ještě dost dobře a nemohla jsem rozumět tomu, že jeho dech nepáchl po silném alkoholu a doutnících jako otcův, a proto mi připadal sladký.

	„Chodíte sem často?“ Na takovou otázku bylo snadné odpovědět.

	„Ano, často.“

	„A váš otec neví, že sem chodíte?“

	Zaváhala jsem pouze na okamžik. Měl tak laskavé oči – tak upřímný pohled – a řekl, že chce být mým přítelem. Jistě se mu mohu svěřit, ale zřejmě bych tak měla učinit s opatrností. Nenuceně jsem pokrčila rameny a našla odpověď, která byla pravdivá i mlhavá. „Ach, otce tolik zaměstnávají obchodní záležitosti, že zahradě nevěnuje nejmenší pozornost.“

	„Ale vy to tu máte ráda?“

	Přikývla jsem. „Ano. Je tu krásně.“

	„V noci? Vždyť je taková tma a jste tu sama samotinká.“

	„Inu, jste nyní můj přítel, a tak cítím, že vám mohu svěřit tajemství, přestože se to snad pro dámu nehodí.“ Plaše jsem se na něj usmála.

	Šelmovsky se zazubil. „Nehodí se takové tajemství mít, nebo mi ho svěřit?“

	„Obávám se, že nejspíše obojí.“ Má plachost postupně mizela, dokonce jsem si troufla koketně sklopit řasy.

	„Teď celý trnu zvědavostí. Jako váš přítel trvám na tom, abyste se mi svěřila.“ Trošku se ke mně naklonil.

	Pohlédla jsem mu zpříma do očí a s důvěrou mu řekla pravdu. „Mám ráda tmu. Je přívětivá a útěšná.“

	Jeho úsměv pohasl a já se polekala, že jsem se nechala příliš unést. Když ale promluvil, hlas měl stále stejně laskavý. „Ubohá Emily, dovedu si představit, že jste v uplynulých měsících měla útěchy zapotřebí, a pokud ji nacházíte zde v této zahradě, ať už ve dne nebo v noci, pak říkám, že je to vskutku zázračné místo!“

	Ulevilo se mi a zmocnila se mne radost z toho, jak se do mne umí vcítit. „Ano, víte, je to mé útočiště, má oáza. Zavřete oči a zhluboka dýchejte. Zapomenete, že je noc.“

	„Tak dobrá. Zkusím to.“ Zavřel oči a zhluboka se nadechl. „Co to tu tak krásně voní? Všiml jsem si toho až teď.“

	„To jsou orientální lilie. Právě začínají rozkvétat,“ vysvětlila jsem mu šťastně. „Ne, nechte oči zavřené. Teď se zaposlouchejte. Povězte mi, co slyšíte.“

	„Váš hlas, který mi zní stejně sladce, jako voní ty lilie.“

	Z té lichotky se mi až zatočila hlava, ale s předstíranou vážností jsem ho pokárala. „Neposlouchejte mne, Arthure. Naslouchejte tichu a povězte mi, co v něm slyšíte.“

	Nechal oči zavřené, naklonil hlavu a řekl: „Vodu. Slyším fontánu.“

	„Správně! Zvlášť ráda sedávám právě tady, schovaná pod touto vrbou. Je to, jako kdybych objevila svůj vlastní svět, kde mohu poslouchat šum vodotrysku a představovat si, že znovu jedu na bicyklu po břehu jezera, vítr mi cuchá vlasy a nikdo a nic mne nemůže dostihnout.“

	Arthur otevřel oči a zadívali jsme se na sebe. „Nikdo? Vůbec nikdo? Ani nějaký výjimečný přítel?“

	Celou mne polilo horko a já odvětila: „Snad bych si teď dokázala představit, že se ke mně připojí přítel, a dobře vím, jak rád jezdíte na bicyklu.“

	Vzápětí mne trochu vylekal, protože se plácl do čela. „Bicykl! To mi připomíná, jak jsem vás tady v zahradě vůbec našel. Rozloučil jsem se s pány brzy, abych si doma ještě stačil promluvit s otcem, než si půjde lehnout. Přijel jsem k vám na bicyklu, a zrovna jsem se vyhoupl do sedla a chtěl se rozjet domů, když vtom jsem uslyšel smích.“ Odmlčel se a pak jeho hlas klesl do hlubší tóniny. „Byl to nejkrásnější smích, jaký jsem v životě slyšel. Zdálo se mi, že se ozývá zpoza domu. Všiml jsem si zahradní branky, otevřel ji a nechal se tím zvukem zavést k vám.“

	„Ach,“ vydechla jsem šťastně a tváře se mi zapálily ještě více. „To jsem ráda, že vás ke mně můj smích zavedl.“

	„Emily, váš smích mne k vám jen tak nezavedl – přímo mne k vám přilákal.“

	„Mohla bych vám svěřit ještě jedno tajemství,“ řekla jsem bez rozmýšlení.

	„Pak to bude další tajemství, jež budu uchovávat a střežit, jako by bylo mé vlastní,“ odvětil.

	„Když jsem se smála, myslela jsem na to, jakou radost jste mi udělal, když jste k nám přišel na večeři. Byla jsem tak hrozitánsky nervózní, než jste si sedl vedle mne.“ Zatajila jsem dech a doufala, že nejsem, jak říkávala maminka, příliš podbízivá.

	„Pak vám tedy s převelikou radostí mohu oznámit, že k vám přijdu i na sobotní večírek, a to v doprovodu báječné ženy, se kterou se, jak doufám, také brzy důvěrně spřátelíte.“

	Mé potlučené, rozbolavělé srdce při těch slovech pukalo. Ale již jsem se poučila, že musím své pocity dobře skrývat, a tak jsem nasadila stejný výraz zájmu a hebký tón hlasu, jako když mluvím s otcem, a řekla: „Ach, to je milé. Ráda Camille opět uvidím. Měl byste vědět, že my již důvěrné přítelkyně jsme.“

	„Camille?“ Zatvářil se dočista zmateně. Potom zjevně pochopil. „Ach tak, vy myslíte dceru Samuela Elcotta, Camille.“

	„No ano, samozřejmě,“ přisvědčila jsem, ale mé bolavé srdce již začínalo tlouci klidněji.

	„Samozřejmě? Proč říkáte ‚samozřejmě‘?“

	„Je přece známo, že se chcete o Camille ucházet,“ odpověděla jsem a mému srdci se nesmírně ulehčilo, když zavrtěl hlavou a důrazně prohlásil: „Nevím, jak může být známo něco, o čem sám nemám ani ponětí.“

	Cítila jsem, že bych měla říci něco na Camillinu obhajobu, jelikož jsem věděla, jak strašlivě by jí bylo hanba, kdyby Arthurova slova slyšela. „Soudím, že v tuto známost doufala zejména paní Elcottová.“

	Arthurovo tmavé obočí se zvedlo zároveň s koutky jeho úst. „Pak tedy dovolte, abych vás obeznámil s fakty. V sobotu budu na vašem večírku doprovázet svou matku. Otce trápí pakostnice, ale matka si přeje zúčastnit se první skutečné společenské události, již pořádáte, aby vás podpořila. To je žena, se kterou jsem doufal, že se spřátelíte.“

	„Vy se tedy nebudete o Camille ucházet?“ zeptala jsem se směle, i když se mi přitom nedostávalo dechu.

	Tehdy Arthur vstal a s úsměvem se mi formálně uklonil. Hlasem plným vroucnosti a laskavosti prohlásil: „Slečno Emily Wheilerová, mohu vás ujistit, že o Camille Elcottovou se ucházet nehodlám. A nyní, ač nerad, se s vámi musím rozloučit a popřát vám až do soboty hezké sny.“

	Otočil se a odešel. Já nemohla ani dýchat štěstím a nedočkavostí a připadalo mi, že i stíny kolem mne odrážejí mou radost v nádherném příkrovu temnoty.

	Už jsem se však nemohla čarovnými událostmi toho večera příliš dlouho kochat. Ač jsem měla srdce plné Arthura Simptona a nechtěla jsem myslet na nic jiného než na náš báječný rozhovor a na to, že v podstatě slíbil, že se bude ucházet o mne, v hlavě se mi začaly rovnat i jiné, méně romantické informace, jež mi poskytl. Přestože se mi radostí třesou ruce, když nyní v bezpečí svého pokoje prostřednictvím svého zápisníku znovu prožívám své setkání s Arthurem, a začínám si v duchu malovat, jaká by mne s ním mohla čekat budoucnost, musím pamatovat na to, abych ve své zahradní 

	skrýši zůstávala zcela potichu. 

	Nesmím tam již nikdy nikoho přilákat.
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27. dubna 1893

	Zápisník Emily Wheilerové

	 

	Započínám tento zápis s nepříjemným rozechvěním. Cítím, že se měním. Doufám, že je to změna k lepšímu, ale doznávám, že si tím nejsem zcela jista. Pokud mám psát naprosto upřímně, připouštím, že se změnilo i to, v co jsem doufala.

	Jsem tak zmatená! A tolik, tolik se bojím.

	Jistotu mám pouze v jedné věci, a sice v tom, že musím za každou cenu uniknout z domu Wheilerových. Arthur Simpton mi k tomu poskytl logickou a bezpečnou cestu a já ji přijala.

	Již nejsem to radostí poblouzněné dítě jako před osmi dny, po onom večeru, kdy jsme spolu prvně hovořili. Stále Arthura shledávám laskavým, okouzlujícím a ovšem i hezkým. Věřím, že bych ho dokázala milovat. Mám na dosah nádhernou budoucnost, tak proč v sobě cítím rostoucí chlad? Zanechává na mně snad stopy strach a odpor, které pociťuji k otci?

	To je otřesná myšlenka.

	Možná když si zrekapituluji události uplynulých dní, naleznu na své otázky odpověď.

	Setkání s Arthurem v zahradě skutečně změnilo celý můj svět. Náhle už ve mně sobotní večírek nebudil hrůzu – nemohla jsem se ho dočkat a počítala každou hodinu. S vervou jsem se pustila do přípravy menu, výzdoby a nejmenších podrobností své garderoby.

	Co měla být večeře o pěti chodech, jejichž výběr jsem bez zájmu svěřila kuchařce, která sáhla po maminčiných záznamech a našla v nich jedno staré menu, se od základů změnilo. Místo toho jsem si namáhala paměť a litovala, že jsem nedávala lepší pozor – tedy spíše vůbec nedávala pozor – když maminka s otcem hovořili o zvláště honosných večeřích, na nichž byli hosty toho roku, než se maminka kvůli těhotenství musela stáhnout do ústraní. Nakonec se mi přece jen vybavilo, jak dokonce i otec vychvaloval jednu určitou večeři v Univerzitním klubu, jejímž patronem byla jeho banka a která byla uspořádána na počest architektů výstavy. Vyslala jsem Mary, jejíž sestra patří k armádě kuchařek tohoto klubu, aby mi obstarala opis seznamu podávaných jídel – a příjemně mne překvapilo, když se vrátila nejen se seznamem chodů, ale i vín, jež se k tomu kterému nejlépe hodí. U kuchařky, která na mne tuším doposud pohlížela povětšinou s lítostí a na mé pokusy o výběr pokrmů s humorem, to vzbudilo rostoucí úctu.

	Poté jsem změnila úpravu tabule a výzdobu. Chtěla jsem dovnitř přenést zahradu, připomenout Arthurovi naše společné chvíle, a tak jsem osobně dohlédla na to, aby naši zahradníci nařezali veliké kytice orientálních lilií – z celé zahrady kromě okolí fontány. Dále jsem jim nařídila, aby v mokřinách kolem jezera natrhali orobinec a břečťan. Já jsem pak lilie, orobinec a břečťanové úponky naaranžovala do váz, a doufala jsem, že si toho Arthur všimne.

	Ve víru činnosti, který jsem sama rozpoutala, jsem zaznamenala cosi nesmírně zajímavého – čím větší nároky jsem na své okolí kladla, tím více mi lidé byli ochotni vyhovět. Dříve jsem se plížila po našem domě po špičkách, ostýchavý přízrak dívky, jíž jsem kdysi byla, kdežto nyní jsem si rázně vykračovala a sebevědomě rozdávala příkazy.

	Stále se učím. Tato lekce mi připadá zvlášť důležitá. Možná je lepší způsob, jak vládnout světu kolem sebe, než byl ten maminčin. Ona využívala svou krásu a hebký, milý hlas, vábila a přemlouvala, a tak dosahovala toho, aby bylo po jejím. Zjišťuji, že mně vyhovuje důraznější přístup.

	Je to snad špatné? Není to příznak onoho chladu, který se mnou šíří? Jak by mohlo být něco špatného na tom, že získávám sebevědomí a vliv?

	Ať už je to dobře nebo špatně, použila jsem tuto novou zkušenost při výběru šatů. Otec mi samosebou opět nakázal, abych si vzala maminčin zelený samet.

	Odmítla jsem.

	Ach, nejsem tak bláhová, abych odmítla přímo. Jednoduše jsem zavrhla všechny maminčiny zelené sametové šaty, které mi Mary nabízela. Dříve by na mne naléhala, dokud bych se nepodvolila, ale můj nový způsob jednání a vystupování ji zmátl.

	„Ale děvenko, musíte si vzít nějaké maminčiny šaty. Váš otec to zvlášť zdůrazňoval,“ namítla ještě naposledy.

	„Uposlechnu otce, ale po svém. Jsem paní domu Wheilerových, žádná dětská panenka, kterou může každý ustrojit.“ Došla jsem ke své skříni a vytáhla zezadu toaletu, již jsem si chtěla vzít na svůj debutantský ples. Byla ušitá ze smetanově bílého hedvábí a sukni bohatě zdobily vyšívané břečťanové úponky. Živůtek byl cudný, ale rozšířený stejně jako sukně, a pas hodně projmutý, takže mi vytvářel postavu v dokonalém tvaru přesýpacích hodin. Paže zůstávaly dráždivě, ale korektně nahé. Tyto šaty jsem podala Mary. „Odpárejte z některých maminčiných šatů zelenou sametovou šerpu a mašli. Šerpu si ovinu kolem pasu a mašli našijí ze strany na živůtek. A přineste mi její zelené sametové stužky do vlasů. Jednu si uvážu kolem krku. Pokud bude otec nespokojený, budu mu moci po pravdě říci, že mám na sobě maminčin zelený samet, přesně jak žádal.“

	Mary se zamračila a něco si pro sebe bručela, ale udělala, co jsem řekla. Všichni dělali, co jsem řekla. Dokonce i otec se podvolil, když jsem v pátek odmítla jít do VSZS s tím, že mám jednoduše příliš mnoho práce.

	„Inu, Emily, zítra musí být vše, jak se patří – jak se patří. Každý pochopí, že musíš tento týden své dobrovolné povinnosti vynechat. Je chvályhodné, že bereš svou odpovědnost jako paní našeho domu takto vážně.“

	„Děkuji, otče.“ Odpověděla jsem stejnými slovy jako již tolikrát, že bych to ani nespočítala, ale neztlumila jsem při tom hlas ani nesklopila hlavu. Místo toho jsem mu pohlédla zpříma do očí a dodala: „A nebudu s vámi dnes moci povečeřet. Zbývá toho ještě tolik udělat a čas se krátí.“

	„Jistě, tedy, jistě. Snaž se svůj čas využít co nejlépe, Emily.“

	„Nemějte obavy, otče. To udělám.“ 

	Otec si pro sebe pokýval hlavou a zřejmě si ani nevšiml, že jsem odešla z pokoje, ačkoli mi to nedovolil.

	Bylo to vskutku výjimečné potěšení, když jsem v pátek večer nařídila Georgeovi, aby mi večeři zanesl do mého soukromého salonku. Najedla jsem se v naprostém klidu, vypila jen malou sklenku vína a prohlížela si přitom odpovědi na pozvánky, psané na kartičkách se zlatou ražbou – vskutku, všech dvacet pozvánek bylo přijato.

	Navrch hromádky jsem umístila kartičku Simptonových.

	Pak jsem se posadila na lenošku, která stála před mým malým balkonem ve třetím poschodí, a listovala katalogem zásilkového obchodu Montgomery Ward tak dlouho, až jsem vypálila šest velkých voskovic. Poprvé jsem uvěřila, že by se mi úloha paní domu Wheilerových přece jen mohla zamlouvat.
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	I přes mé vzrušení se mi roztřásla kolena nervozitou, když mi Carson v sobotu večer přišel oznámit, že hosté už přijíždějí. Naposledy jsem se podívala do zrcadla, než mi Mary uvázala kolem krku úzkou sametovou stužku.

	„Jste hotová krasavice, děvenko,“ prohlásila. „Budete mít dneska večer úspěch.“

	Zvedla jsem bradu, promluvila na sebe do zrcadla a zaplašila maminčina ducha. „Ano, budu.“

	Když jsem sešla na podestu, otec stál otočený zády ke mně. Už se stačil zapovídat s pány Pullmanem a Ryersonem. Carson právě vpouštěl dovnitř několik dvojic. Dvě ženy – v jedné jsem poznala poněkud baculatější paní Pullmanovou, druhá byla vyšší a hezčí – obdivovaly velké ústřední aranžmá z lilií, orobince a břečťanu, na němž jsem pracovala mnoho hodin. Jejich hlasy se potěšeně nesly až ke mně.

	„To je ovšem velice hezké a neotřelé,“ řekla paní Pullmanová.

	Vyšší žena pochvalně přikývla. „Ty lilie jsou vskutku vynikající volba. Nádherně provoněly celou vstupní halu. Jako bychom vešli do svěží zimní zahrady.“

	Zůstala jsem stát. Chtěla jsem si v klidu vychutnat svou radost, a tak jsem si představila, pouze na chviličku, že sedím v zahradě na své lavičce za oponou vrbových větví, zahalená tmou, a po mém boku sedí Arthur Simpton. Zavřela jsem oči, zhluboka se nadechla, uklidnila se, a právě když jsem vydechla, donesl se ke mně jeho hlas, jako by ho přivolala síla mé představivosti.

	„Tamhle je slečna Wheilerová osobně, maminko. Mám dojem, že výzdoba, kterou obdivujete, je dílem jejích rukou.“

	Otevřela jsem oči a shlédla k Arthurovi, který stál vedle té neznámé hezké ženy. S úsměvem jsem řekla: „Dobrý večer, pane Simptone,“ a začala scházet po schodišti. Otec se procpal kolem nich a pospíšil si ke mně, téměř běžel, takže funěl námahou, když mi nabídl rámě.

	„Emily, myslím, že ses ještě nesetkala s Arthurovou matkou, paní Simptonovou,“ představil nás.

	„Slečno Wheilerová, jste ještě půvabnější, než mi vás syn vylíčil,“ řekla paní Simptonová. „A toto velké aranžmá je zcela úchvatné. Je skutečně vaším vlastnoručním dílem, jak soudí můj syn?“

	„Ano, paní Simptonová, je. A lichotí mi, že si získalo váš obdiv.“ Nedokázala jsem se ubránit a usmála jsem se při těch slovech na Arthura. Jeho laskavé modré oči rozjasňoval odpovídající úsměv – který už mi připadal důvěrně známý a stále více drahý.

	„Jak jste věděl, že to vyrobila Emily?“ Ohromilo mne, jak hrubým tónem otec promluvil, jistě si každý v doslechu musel všimnout, jak majetnicky to znělo.

	Arthura to mírně zaskočilo, ale dobrácky se zasmál. „Poznal jsem přece ty orientální lilie –“ Než však stačil své vysvětlení dopovědět, všiml si zřejmě zděšení v mých očích, protože se v půli věty přehnaně rozkašlal.

	„Synku, je ti dobře?“ Jeho matka se starostlivě dotkla jeho paže.

	Arthur si naposled odkašlal a na rty se mu vrátil úsměv. „Zcela dobře, maminko. Jen mne trochu zaškrábalo v krku.“

	„Co jste to povídal o Emilyiných květinách?“ Otec se do toho zakousl jako starý tlustý pes do kosti.

	Arthur se však nedal vyvést z míry a hladce odpověděl: „To jsou Emilyiny květiny? Pak jsem to tedy uhodl, protože jen jsem se na ně podíval, připomněly mi ji. Stejně jako ona jsou mimořádně krásné a zároveň sladké.“

	„Ach, Arthure, stále více mluvíš jako tvůj otec.“ Matka mu stiskla paži s neskrývanou náklonností.

	„Arthure! Božínku. Doufala jsem, že tu budete.“ Přiběhla k nám Camille a za ní její máti, ačkoli paní Elcottová se držela dceři tak těsně v patách, že to působilo, jako by ji k nám postrkovala.

	„Slečno Elcottová.“ Arthur se prkenně, formálně uklonil. „Paní Elcottová, dobrý večer. Doprovázím maminku, jelikož otec stále stůně.“

	„To je ale náhoda! Moje Camille se mnou dnes přišla, protože pan Elcott měl dojem, že na něj jde zimnice. A já si samozřejmě nemohla nechat ujít první večírek, který Emily uspořádala jako paní domu Wheilerových, musela jsem ji přijít podpořit, a proto jsem nemohla svou účast odvolat,“ vysvětlovala paní Elcottová medově, ale upjatý výraz, s nímž pohlížela střídavě na mne a na Arthura, prozrazoval její skutečné rozpoložení. „Já však bohužel mám pouze dcery, žádného oddaného syna. Jste přešťastná matka, paní Simptonová.“

	„Ach, v tom s vámi nemohu než souhlasit, paní Elcottová,“ odvětila Arthurova matka s pyšným úsměvem. „Je to oddaný a všímavý syn. Zrovínka jsme hovořili o tom, že právě on uhodl, že tyto nádherné ozdoby vlastnoručně vytvořila slečna Wheilerová.“

	„Emily? Tos vyrobila ty?“

	V Camillině hlasu zazněl takový údiv, že jsem měla chuť dát jí políček. Místo toho jsem zvedla bradu a neztlumila jsem hlas ani jsem nesnížila své zásluhy, jak by to udělala maminka.

	„Vítám tě, Camille, to je ale překvapení, že jsi přišla. A je to tak, to aranžmá jsem vyrobila já sama. A stejně tak i květinovou výzdobu tabule a v otcově knihovně.“

	„Děláš mi čest, drahá,“ ozval se otec.

	Nechala jsem jeho poznámku bez povšimnutí a dál se věnovala Camille. Velice zřetelně jsem řekla: „Jak jste s matinkou samy při poslední návštěvě podotýkaly, již takto brzy se učím, co obnáší být paní velkého domu.“ Nedodala jsem ovšem, co paní Elcottová povídala dál, že to jednou ocení i můj budoucí manžel. Nebylo toho zapotřebí. Stačilo odvrátit pohled od Camille k Arthurovi a oplatit mu vřelý úsměv, s nímž na mne pohlížel.

	„Tak tak, jak jsem řekl. Děláš mi čest.“ Otec mi opět nabídl rámě. Musela jsem je přijmout. Pokývl Simptonovým a Elcottovým. „Nyní musíme přivítat i ostatní hosty, Emily. Nevidím nikde šampaňské.“

	„To proto, že jsem dnešní menu přichystala po vzoru Univerzitního klubu. George před prvním chodem místo šampaňského bude podávat amontillado. To se bude daleko lépe hodit k čerstvým ústřicím.“

	„Výborně, výborně. Pojďme tedy najít nějaké to amontillado, drahá. Aha, vidím, že už dorazili Ayerovi. Povídá se, že se uvažuje o stálé expozici pro jeho sbírku indiánských památek, což je pro banku velmi zajímavé…“

	Přestala jsem poslouchat, ačkoli jsem se nechala otcem dál vést. Celý večer jsem pak hrála roli hostitelky a paní domu Wheilerových a neustále doufala, že si mne Arthur Simpton všímá, a skutečně, kdykoli jsem našla příležitost po něm kradmo pohlédnout, naše oči se střetly, protože mne sledoval.

	Jeho úsměv jako by říkal, že ve mně také shledává zalíbení.

	Když večer pokročil, uvědomila jsem si, že po večeři jako vždy muži odejdou do otcovy knihovny na brandy a doutníky. Ženy se mezitím odeberou do maminčina přijímacího salonku, budou popíjet vychlazené víno, uždibovat cukroví a samosebou klevetit. Toho okamžiku jsem se obávala, nejen proto, že tam s námi nebude Arthur, ale hlavně proto, že jsem neměla žádnou zkušenost s tím, jak hovořit s dámami maminčina věku. Camille byla z přítomných jediná, která nebyla o více než deset let starší než já. Došlo mi, že stojím před důležitým rozhodnutím. Mohla jsem si sednout s Camille a povídat si s ní, jako bych nebyla nic víc než obyčejná mladá dívka, nebo jsem mohla zkusit opravdu vystupovat jako paní domu. Věděla jsem, že se možná setkám s přezíravým přijetím. Vždyť tu byly významné ženy jako například paní Ryersonová, paní Pullmanová a paní Ayerová, a já jsem jen šestnáctiletá dívka. Ale když jsem dámy zavedla do maminčina salonku a ucítila tam důvěrně známou a uklidňující vůni lilií, které jsem tak pečlivě naaranžovala, rozhodla jsem se. Neodešla jsem s Camille k sedátku pod oknem a nelpěla jsem dále na svém dětství. Místo toho jsem zaujala maminčino místo na divanu uprostřed místnosti, dohlédla jsem na to, aby Mary všem dolila víno, a s bradou vztyčenou jsem se snažila přijít na něco – cokoli inteligentního – čím bych ukončila prodlužující se mlčení.

	Zachránila mne Arthurova matka.

	„Slečno Wheilerová, zaujaly mne ty neobvyklé kytice, kterými jste tak nádherně vyzdobila všechny pokoje. Prozradíte mi, kde jste našla inspiraci?“ zeptala se s vřelým úsměvem, který mi tolik připomínal úsměv jejího syna.

	„Ano, má milá,“ připojila se k mému velkému údivu paní Ayerová. „Vaše výzdoba je velmi vynalézavá. Musíte se s námi o to tajemství podělit.“

	„Inspirovala mne naše zahrada a fontána uprostřed ní. Chtěla jsem pro tento večer přenést dovnitř vůni lilií a představu vody a svého oblíbeného stromu, vrby.“

	„Ach tak, chápu! Orobinec upomíná na vodu,“ zvolala paní Simptonová.

	„A ten popínavý břečťan splývá podobně jako převislé větve vrby,“ dodala paní Ayerová a pokývla s neskrývaným uznáním. „To byl výtečný nápad.“

	„Emily, netušila jsem, že máš tolik ráda vaši zahradu. Myslela jsem, že tebe a Camille mnohem více zajímá jízda na bicyklu a moderní dívčí móda než zahradničení.“ Paní Elcottová zvolila přesně takový přezíravý tón, kterého jsem se bála.

	Nejprve jsem chvíli mlčela. V místnosti zavládlo ticho, jako by nikdo ani nedýchal, jako by sám dům čekal, co odpovím. Zachovám se jako děvče, nebo jako dáma?

	Narovnala jsem záda, zvedla bradu a zadívala se paní Elcottové do blahosklonné tváře. „Zajisté, paní Elcottová, dříve jsem ráda jezdila na bicyklu a chtěla být moderní dívkou, ale tehdy bývala paní tohoto domu moje maminka, vaše drahá přítelkyně. Ta je mrtvá. Musela jsem se ujmout její role a shledávám, že se nyní musím zabývat věcmi, které nejsou zdaleka tak dětinské.“ Zaslechla jsem soustrastné pomlaskávání a několik dam zašeptalo chudinka. To mi dodalo odvahy a vzápětí mne napadlo, jak bych mohla blahosklonnosti paní Elcottové využít ve svůj prospěch. Pokračovala jsem: „Nemohu si dělat naděje, že budu takovou skvělou dámou jako maminka, ale jsem odhodlána vydat ze sebe to nejlepší. Mohu jen doufat, že maminka na mne shůry shlíží s hrdostí.“ Maličko jsem popotáhla a krajkovým kapesníčkem si osušila koutky očí.

	„Ach, vy jste tak sladká dívenka.“ Paní Simptonová mne poklepala po rameni. „Jak už dříve řekl váš otec, děláte své rodině čest. Neznaly jsme se s vaší matkou dobře, ale mám také dcery, a tak mohu směle prohlásit, že by na vás byla pyšná, opravdu velice pyšná!“

	Všechny dámy mne pak začaly utěšovat a ujišťovat mne, jak velice se mi obdivují. Tedy všechny až na paní a slečnu Elcottovy. Camille ani její matka už po zbytek večera téměř nepromluvily a odešly jako první.

	Přibližně za hodinu, když si muži přišli pro své manželky, v salonu proudila konverzace stejně nevázaně, jako očividně proudila v otcově knihovně brandy. Hosté se s námi mnohomluvně loučili a pochvalovali si večer.

	Arthur a jeho matka odešli jako poslední.

	„Pane Wheilere, už dlouho jsem neprožila takto příjemný večer,“ řekla otci paní Simptonová, když se jí ukláněl. „A toho si skutečně cením, jelikož se poslední dobou velice strachuji o zdraví svého dobrého muže. Ale vaše dcera byla tak pozornou hostitelkou, že je mi opravdu lehčeji u srdce.“

	„Hezky řečeno, hezky řečeno,“ zahuhlal otec. Maličko se po mém boku ve vstupní hale kymácel.

	„Prosím, madam, vyřiďte ode mne panu Simptonovi, že mu přeji brzké uzdravení,“ požádala jsem ji a dech se mi tajil, jak jsem s nadějí čekala na její další slova.

	„Ale to musíte pana Simptona navštívit!“ zvolala Arthurova matka, přesně jak jsem si přála. „Bylo by to pro něj milé rozptýlení, zvlášť proto, že se mu zoufale stýská po našich dvou dcerách. Obě se vdaly a zůstaly v New Yorku s rodinami svých manželů.“

	„Velice by mne těšilo, kdybych vás směla navštívit,“ řekla jsem, dotkla se otcovy paže a dodala: „Otče, nezdá se vám, že bychom mou návštěvou prokázali manželům Simptonovým laskavost, když je pan Simpton tak nemocen?“

	„Ano, ano, jistě,“ odpověděl otec a lhostejně kývl.

	„Výborně. Pak k vám tedy v pondělí odpoledne pošlu Arthura s naším kočárem.“

	„Arthura? S kočárem? Nelíbí se mi –“ spustil otec, ale paní Simptonová ho nenechala domluvit. Přikývla, jako by souhlasila s námitkou, již chtěl vznést. „Také se mi nelíbí ta současná móda mezi mladými, že všude jezdí na bicyklu. A ty pumpky, které si kvůli tomu děvčata oblékají – neslýchané!“ Paní Simptonová obrátila zrak k synovi. „Arthure, vím, jak rád jezdíš na tom svém bicyklu, ale my s panem Wheilerem trváme na tom, aby jeho dcera cestovala civilizovanějším prostředkem. Viďte, pane Wheilere?“

	„Pravda,“ přisvědčil otec. „Bicykly se pro dámy nehodí.“

	„Přesně tak! Proto můj syn přijede v pondělí odpoledne pro slečnu Wheilerovou kočárem. Dobře jsme to vymysleli. Dobrou noc!“ Paní Simptonová se zavěsila do syna. Arthur se formálně uklonil otci a popřál mu dobrou noc. Pak se otočil ke mně a jeho úklona byla neméně formální, ale setkali jsme se pohledem, on na mne zamrkal a to patřilo jen a pouze mně.

	Jakmile se za nimi zavřely dveře, podnikla jsem rázná opatření. Dobře jsem si všimla, jak se otec kymácí a plete se mu jazyk. Srdce mi překypovalo radostí z úspěšného večera a z neskrývané pozornosti, již mi věnoval Arthur i jeho matka. Nechtěla jsem připustit, aby mi otec to štěstí pokazil svým alkoholovým dechem, horkýma těžkýma rukama a ohnivým pohledem.

	„Nyní vám popřeji dobrou noc, otče,“ řekla jsem a udělala rychlé pukrle. „Musím dohlédnout na to, aby se všechno ještě dnes večer vrátilo na své místo, a už je velice pozdě. Carsone!“ křikla jsem a pak si s ulehčením oddechla, když otcův komorník hned přiběhl. „Pomozte prosím otci do jeho ložnice.“

	Pak jsem se otočila a rázným, sebevědomým krokem vyšla z místnosti. 

	A otec mne nezavolal zpět!

	Byla jsem tak rozradostněná tímto vítězstvím, že jsem doslova vtančila do jídelny, kde už George vracel vše na své místo, přesně jak jsem nakázala.

	„Ta květinová aranžmá neodnášejte, Georgi,“ nařídila jsem mu. „Opravdu úžasně voní.“

	„Ano, slečno.“

	Mary uklízela salonek. „To zatím nechte být. Raději mne pojďte odstrojit. Jsem dočista vyčerpaná.“

	„Ano, slečno,“ odvětila i ona.

	Kdyby večer skončil tím, že mi Mary pomohla do noční košilky, zapisovala bych si nyní, že to byl nejdokonalejší večer mého života. Naneštěstí jsem byla příliš neklidná a nemohla jsem usnout – nemohla jsem si ani zaznamenat události dne do tohoto zápisníku. Toužila jsem odpočinout si ve své voňavé milé zahradě, nechat se ukonejšit dotekem tmy, který mi dodává zvláštní vyrovnanost.

	Zahalila jsem se do domácího pláště a jen v pantoflíčcích jsem tiše, rychle seběhla po širokém schodišti. Zdáli jsem slyšela služebnictvo v kuchyni, ale nikdo mne neviděl, když jsem vyklouzla z domu do zahrady.

	Bylo pozdě, mnohem později, než jsem se obvykle odvažovala ven, ale měsíc byl v první čtvrti a mé nohy znaly cestu. Má vrba už na mne čekala. Pod závojem jejího stínu jsem se schoulila na mramorovou lavičku, zahleděla se na fontánu a pak, jako by každá vzpomínka byla drahý klenot, jsem se probírala jednotlivými událostmi večera.

	Matka Arthura Simptona dala jasně najevo, že mne má ráda! Dokonce se zdálo, že jsou se synem smluvení a společně usilují o to, aby překonali otcovu vlastnickou nevraživost.

	Nejraději bych byla vyskočila, roztančila se a smála se radostí, ale Arthur mi dal cennou lekci. Nestála jsem o to, aby mé tajné místo někdo objevil, ani někdo ze služebnictva, a tak jsem zůstala potichu sedět na lavičce a představovala si, že tančím a směji se štěstím pod svou vrbou, a slíbila jsem si, že jednou budu paní svého velkého domu a můj pán a manžel bude mít laskavé modré oči a hřejivý úsměv.

	Když toto píši a vzpomínám na ten večer, nevěřím, že mé intriky měly zlý úmysl. Arthur i jeho matka mne vyznamenávali svou pozorností. Co je špatného na tom, že jsem chtěla využít jejich náklonnosti, abych unikla ze situace, již jsem stále hůře snášela?

	Má odpověď zní, že nic. Byla bych na Arthura hodná. Byla bych si blízká s jeho matkou. Nečinila jsem nic zlého, když jsem Simptonovým vycházela vstříc.

	Ale to odbočuji. Musím pokročit a vylíčit strašlivé události, jež se poté odehrály.

	I toho večera konejšivé stíny pod vrbou zapůsobily svým kouzlem. V hlavě mi přestalo všechno vířit stále dokola a pocítila jsem, jak se mne zmocňuje příjemná ospalost. Téměř jako by to byl bdělý sen, pomalým, vláčným krokem jsem zamířila ze zahrady zpět do potemnělého tichého domu. Právě jsem vyšla na podestu v druhém poschodí a široce jsem zívla. Přikryla jsem si ústa, abych ztlumila ten zvuk, když vtom z neosvětlené chodby vyšel otec.

	„Co tady děláš?“ Vyznělo to hrubě a slova se ke mně donesla spolu s odérem brandy a česneku.

	„Chtěla jsem se pouze ujistit, že je vše řádně uklizeno, než půjdu spát. Ale je to v naprostém pořádku, přeji vám tedy dobrou noc, otče.“ Otočila jsem se a pokusila se uniknout po schodech nahoru, jenomže to už mi na paži přistála jeho těžká ruka.

	„Měla by ses se mnou napít. Udělá ti to dobře na tu tvou hysterii.“

	Jakmile se mne dotkl, znehybněla jsem v obavách, že pokud bych se mu jakkoli vzepřela, sevřel by mi paži ještě pevněji. „Otče, já nejsem hysterická. Pouze unavená. Dnešní večer mne velmi vyčerpal a potřebuji se vyspat.“

	I v šeru chodby jsem rozeznala žár v jeho očích, když pohlédl na můj uvolněný domácí plášť a rozpuštěné vlasy. „Máš na sobě Alicin župan?“

	„Ne, to je můj župan, otče.“

	„Neměla jsi dnes večer na sobě matčiny šaty.“ Sevřel mi paži silněji a já věděla, že druhý den tam najdu slabé modřiny.

	„Přešila jsem jedny maminčiny šaty, aby mi lépe padly. Proto jste je zřejmě nepoznal,“ odvětila jsem rychle a zalitovala, že jsem byla tak svéhlavá – tak marnivá – a poskytla mu záminku, aby mne mohl zkoumat.

	„Postavu ale máte hodně podobnou.“ Vrávoravě ke mně přistoupil blíže a mezírku mezi námi prosytily alkoholové výpary a pach potu.

	Panika propůjčila mému hlasu sílu a promluvila jsem ostřeji, než jsem kdy k němu slyšela promluvit kteroukoli ženu. „Podobnou, ale ne stejnou! Jsem vaše dcera. Ne vaše žena. Nezapomínejte na to, otče.“

	Zarazil se v půli kroku a zamrkal, jako by na mne nedokázal dost dobře zaostřit pohled. Využila jsem toho zaváhání a vyprostila paži z jeho sevření.

	„Cos to řekla?“

	„Řekla jsem dobrou noc, otče.“ Než po mně stačil znovu hmátnout, otočila jsem se, popadla sukně a vyrazila do schodů. Brala jsem je po dvou a utíkala jsem dál, dokud se za mnou nezavřely dveře mé ložnice. Opřela jsem se o ně. Vázl mi dech a srdce mi splašeně bilo. Byla jsem si jistá, naprosto jistá, že jsem za sebou slyšela jeho těžké kroky, a tak jsem tam stála, celá rozechvělá, a bála se pohnout, ačkoli se zvenčí neozýval ani nejmenší šramot.

	Panika konečně pominula a já si lehla do postele, přitáhla si peřinu až k bradě a snažila se upokojit svou mysl a znovu nalézt vnitřní klid. Právě se mi začala klížit víčka, když se venku ozvaly těžké kroky. Zavrtala jsem se hlouběji do přikrývek a s vytřeštěnýma očima sledovala, jak klika na dveřích pomalu, tiše klesá. Dveře se pootevřely a já pevně zavřela oči, zadržela dech a upnula se veškerou svou vůlí k představě, že jsem zase na lavičce pod vrbou, bezpečně zahalená konejšivými stíny.

	Vím, že vešel do mého pokoje. Jsem si tím jistá. Cítila jsem jeho pach. Ale ani jsem nedutala, nehnula ani brvou, představovala jsem si, že mne dokonale skrývá tma. Zdálo se to jako dlouhá doba, ale pak jsem zaslechla, jak se dveře opět zavírají. Když jsem otevřela oči, pokoj byl prázdný, utkvěl v něm jen odér brandy, potu a mého strachu. Rychle jsem vstala z postele. Bosky jsem spěchala k těžkému prádelníku, napřela veškeré síly a dostrkala ho před dveře, takže se nedaly otevřít.

	A přesto jsem si nedovolila usnout, dokud nebe nevysvitlo rozbřeskem a já zaslechla, jak dům ožil kroky a hlasy služebnictva.
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	V neděli jsem se probudila a udělala to, co se později stalo mým ranním rituálem: odtáhla jsem ode dveří prádelník. Pak jsem se celý den vyhýbala setkání s otcem. Řekla jsem Mary, že mne vyčerpalo všechno to vzrušení kolem večírku a že si přeji zůstat ve svém pokoji a odpočívat. Neoblomně jsem trvala na svém a Mary se mne nesnažila přemlouvat. Nechala mne o samotě a já jí za to byla vděčná. Skutečně jsem spala, ale rovněž jsem si rozmýšlela další kroky.

	Nejsem šílená. Nejsem hysterická. Nevím, co přesně vidím v otcových očích, ale vím, že je to nezdravá posedlost, a pouze to umocňuje mé odhodlání opustit dům Wheilerových co možná nejdříve.

	Přistoupila jsem k zrcadlu, svlékla si všední šaty a pozorně si prohlédla své nahé tělo, abych mohla zhodnotit své přednosti. Mám plná, pevná ňadra, štíhlý pas a štědré boky, které nemají žádný sklon k tloustnutí. Vlasy mám husté a spadají mi téměř k pasu. Stejně jako maminčiny mají neobvyklou barvu – jsou tmavé, ale protkané sytě rudými odlesky. Rty mám plné. Mé oči, opět stejně jako maminčiny, vypadají nepopiratelně úchvatně. Označit jejich barvu jako smaragdovou je bezesporu namístě.

	Beze stopy marnivosti, bez jakéhokoli citu jsem se ujistila, že jsem krásná, dokonce krásnější než maminka, a o té se často hovořilo jako o nejkrásnější ženě našeho města. Také jsem si uvědomila, že ačkoli jsou otcovy pohnutky zvrácené, je to právě mé tělo, má krása, po čem tak nepokrytě prahne.

	Hlavu i srdce jsem stále měla plné Arthura Simptona, ale zároveň se obojího zmocnil pocit zoufalství, jenž mne děsil. Potřebovala jsem, aby mne Arthur miloval, a nejen proto, že je hezký, milý a má dobré společenské postavení. Potřebovala jsem, aby mne miloval, protože pro mne znamenal možnost uniknout. V pondělí jedu na návštěvu k nim domů. Hleděla jsem upřeně do zrcadla a umínila si, že udělám cokoli, abych získala jeho slib a závazek.

	Pokud si chci zachránit život, musí být Arthur můj.
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	V neděli večer jsem čekala, že mi Mary přinese večeři nahoru. Místo toho na mé dveře zaklepal Carson.

	„Promiňte, slečno Wheilerová. Otec vás prosí, abyste s ním povečeřela.“

	„Vzkažte prosím otci, že mi stále není dobře,“ odvětila jsem.

	„Odpusťte, slečno, ale váš pan otec poručil kuchařce uvařit posilující dušené maso. Říkal, že buď přijdete za ním do jídelny, nebo s vámi povečeří zde u vás v salonku.“

	Zmocnila se mne strašlivá nevolnost a musela jsem sepnout ruce, aby nebylo vidět, jak se chvějí. „Dobrá tedy. Vyřiďte otci, že přijdu a povečeřím s ním.“

	Na olověných nohou jsem se dovlekla do jídelny. Otec už seděl na svém místě, před sebou otevřené nedělní noviny. Právě nesl ke rtům sklenku s červeným vínem. Když jsem vstoupila, vzhlédl.

	„Aha, Emily! Tady jsi. Georgi!“ zahulákal. „Nalijte Emily trochu toho výtečného vína. S ním a s kuchařčiným dušeným masem bude hnedle zas jako rybička – jako rybička.“

	Beze slova jsem usedla. Otec si mého mlčení zřejmě nepovšiml.

	„Emily, jistě víš, že Kolumbovská výstava bude zahájena přesně za týden, prvního května. Potom, co tvůj včerejší večírek měl takový úspěch, se o tebe začaly mimořádně zajímat paní Ayerová a paní Burnhamová. Dámy tě pozvaly, aby ses zúčastnila jejich slavnostního programu při příležitosti zahajovacího ceremoniálu, jehož zlatým hřebem bude večeře v Univerzitním klubu.“

	Zůstala jsem na něj koukat, nedokázala jsem skrýt svůj údiv. Univerzitní klub je exkluzivní a přepychový, mladé neprovdané dívky tam obvykle nezvou. Ženy tam obecně mají přístup pouze výjimečně, a když už, pak jedině v doprovodu manželů.

	„Ty na to nic neřekneš? Budeš jen otvírat pusu jako treska?“

	Zavřela jsem ústa a zvedla bradu. Ještě nebyl opilý a za střízlivá mne děsil daleko méně. „Lichotí mi, že se o mne dámy zajímají.“

	„To se rozumí. Mělo by ti to lichotit. Tedy, musíš pečlivě zvážit, co si vezmeš na sebe. Nejprve se projdeme po Midwayi a pak půjdeme do klubu. Měla bys zvolit některou z matčiných honosnějších toalet, ale zas nic příliš dekadentního, co by při zahajovacím ceremoniálu působilo nemístně.“

	Něco mne napadlo a hned mi bylo lehčeji u srdce. Vážně jsem přikývla. „Ano, otče. Souhlasím, že volba šatů je velmi důležitá. Až zítra navštívím paní Simptonovou, musím ji požádat o radu, možná i v otázce úprav. Je to dáma vynikajícího vkusu a jistě mi –“

	Pohybem ruky mne zarazil. „Už jsem poslal Carsona k švadleně tvé matky se vzkazem, aby sem zítra přišla. Nemáš kdy zdržovat se zdvořilostními frivolnostmi a jezdit bůhvíkde po městě. U Simptonových jsem tě omluvil a ubezpečil jsem je, že nebude nutné, aby pro tebe ten jejich synáček přijel. Místo toho navštívím v pondělí večer pana Simptona já sám, dáme si spolu po večeři brandy a probereme obchodní záležitosti. Kvůli té své pakostnici zmeškal už příliš mnoho zasedání správní rady. Když nemůže Simpton ke správní radě, musí předseda správní rady k Simptonovi.“

	„Cože?“ Přitiskla jsem si prsty k čelu a snažila se zmírnit bušení ve spáncích. „Vy jste odvolal mou návštěvu u Simptonových? Proč jste to udělal?“

	Otec mi upřeně pohlédl do očí. „Celý den jsi churavěla, schovávala ses u sebe v pokoji. Příliš rozruchu zjevně nesvědčí tvému zdraví, Emily. Celý týden zůstaneš doma, abys byla příští pondělí s to jít do Univerzitního klubu.“

	„Otče, byla jsem jen unavená po večírku. Zítra už mi bude úplně dobře. Cítím se lépe s každým okamžikem.“

	„Snad kdyby ses tak cítila dříve, vzal bych tě za slovo, ale takto raději rozhodnu sám, co je pro tebe nejlepší – a to je, aby ses až do příštího pondělka šetřila. Vyjádřil jsem se jasně, Emily?“

	Oplatila jsem mu pohled stejně neúhybně a v duchu do něj vložila veškerou svou nechuť. „Ano, vyjádřil jste se jasně.“ Hlas jsem měla jako z kamene.

	Otec se samolibě, krutě usmál. „Dobře. I tvá matka se skláněla před mou vůlí.“

	„Ano, otče, to já vím.“ Neměla jsem už říkat nic více, ale v hněvu jsem neudržela jazyk za zuby. „Ale já nejsem maminka a ani netoužím se jí někdy stát.“

	„Sotva by tě v životě mohlo potkat něco lepšího než stát se takovou dámou, jakou byla tvá matka.“

	Dovolila jsem, aby se v mém hlase odrazil chlad, který se ve mně šířil. „Nepomyslel jste někdy, otče, co by na to řekla maminka, kdyby nás tu takto viděla?“

	Přimhouřil oči. „Tvá matka mi jen zřídka sejde z mysli.“

	Pak začal George podávat dušené maso, otec nenuceně změnil téma a spustil rozvláčný monolog o absurditě některých výdajů spojených s výstavou – kupříkladu s tím, že ve výstavním parku Midway bude k vidění celý kmen afrických Pygmejů – a já mlčky seděla, snovala plány, přemýšlela, chystala úklady a nade vše ho nenáviděla.
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	Neodvážila jsem se té noci do zahrady. Než si otec nalil brandy, omluvila jsem se, bez váhání jsem proti němu použila jeho vlastní slova a řekla, že měl přece jen pravdu – skutečně jsem dočista vyčerpaná a musím si odpočinout, abych byla připravená na příští pondělí.

	Přitáhla jsem před dveře těžký prádelník, posadila se na něj, přitiskla ucho ke studenému dřevu a zaposlouchala se. Dlouho do noci, když už dávno vyšel měsíc, jsem slyšela, jak přechází sem a tam po podestě schodiště.

	Celé pondělí jsem bojovala s hněvem a zklamáním. Tolik jsem potřebovala navštívit Arthura a jeho rodiče! Jedinou útěchou mi bylo, že Arthur jistě otcův klam prohlédne. Už jsem ho přece upozornila na to, jak majetnicky se otec chová. Toto poslouží jen jako další důkaz, že jsem mluvila pravdu.

	Simptonovi jistě přijdou alespoň na zahájení Kolumbovské výstavy, pokud ne na večeři v Univerzitním klubu. Příští pondělí Arthura znovu uvidím – musím se s ním vidět. Použiji veškerý svůj důvtip, abych si našla příležitost s ním promluvit. Bude to ode mne možná neslušně smělé, ale ocitla jsem se v situaci, která si žádá drastická opatření. Arthur je laskavý a rozumný. On i jeho matka o mne projevili zvláštní zájem. My tři jistě najdeme způsob, jak se vypořádat s otcovými drakonickými opatřeními.

	Drakonická opatření. Celé hodiny jsem přemýšlela, jak mám otcovy nepřirozeně majetnické sklony vysvětlit. Poučila jsem se z toho, jak zareagovala Camille, když jsem se pokusila jen náznakem upozornit na otcovo znepokojivé chování. Nejprve byla naprosto otřesená a vzápětí se pokusila pro mé obavy najít nějakou výmluvu. Dokonce i Arthur té noci pod vrbou otcovo chování šmahem přisoudil tomu, že truchlí pro ztrátu manželky, a je tedy pochopitelně zvláště opatrný na svou dceru. Ale já vím, jak to doopravdy je. Znám pravdu. To, jak si mne stále více hledí, není jen projev pánovitosti a majetnické touhy, je to čím dál znepokojivější a nepatřičnější. Je to zvrácenost, ale jímá mne podezření, že otec chce, abych zaujala místo jeho manželky ve všech ohledech. Rovněž jsem došla k závěru, že se o svá podezření nemohu s nikým podělit. A tak namísto pravdy nastíním obrázek hrubého, pánovitého otce, který mne děsí a zraňuje můj útlocit. To jistě zapůsobí na džentlmenskou stránku Arthurovy povahy a on mne bude chtít zachránit.

	Bylo by zcela nepochopitelné, kdyby otec odmítl počestnou nabídku k sňatku od rodiny s takovým bohatstvím a společenským postavením, jaké mají Simptonovi. Spojení s takovým majetkem a vlivem pro něj bude příliš velkým pokušením. Musím si pouze získat Arthurovu náklonnost a přesvědčit ho, že strach, jejž ve mně otcova pánovitost budí, může ohrozit mé zdraví, a musíme proto co nejvíce zkrátit zásnuby. Otec sám mne naučil, že muži chtějí věřit v ženskou křehkost a sklony k hysterii. Arthur je sice laskavý a hodný, ale i on je muž.

	Švadlena přišla v pondělí pozdě odpoledne. Rozhodly jsme se, že pro mne přešije maminčinu nejelegantnější hedvábnou toaletu smaragdové barvy. Právě na mně švadlena šaty upravovala a špendlila, když do mého salonku ve třetím poschodí zcela bez okolků a bez varování vrazil otec.

	Viděla jsem švadlenin zděšený výraz. Musela jsem si rukama zakrýt zpola obnažená ňadra, protože živůtek šatů byl stále ještě rozpáraný.

	Otcův pohled mne sežehl od hlavy k patě.

	„Ty hedvábné – to je výtečná volba.“ Pochvalně pokyvoval a obešel mne kolem dokola.

	„Ano, pane. Souhlasím. Budou vaší dceři moc slušet,“ řekla švadlena a sklopila oči.

	„Ale ta zlatá krajka je pro někoho tak mladého, jako je tady moje Emily, příliš vulgární,“ prohlásil. „Dejte ji pryč.“

	„To můžu, pane, ale potom zůstanou šaty úplně neozdobené, a jestli to smím s odpuštěním říct, pane, taková příležitost přímo volá po něčem honosném.“

	„S tím nesouhlasím.“ Otec si pohladil bradku a dál si mne prohlížel a mluvil, jako bych tam vůbec nebyla, jako bych byla jen bezduchá figurína. „Udělejte jednoduchý, ale pěkný střih. Tohle hedvábí je nejdražší, jaké se na tomto světadíle vůbec dalo sehnat, a nejlepší ozdobou pro ně bude Emilyina nevinnost. Anebo se proberu šperky její nebožky matky a najdu tam něco, co se bude pro takový večer hodit.“

	„Zajisté, pane. Bude to, jak ráčíte.“

	Švadlena pilně zabírala a špendlila látku, a tak nemohla vidět oheň v otcových očích, když odvětil: „Ano. Skutečně to bude, jak já ráčím.“

	Já neřekla nic.

	„Emily, zakrátko tě očekávám u večeře. Potom zajedu na návštěvu k Simptonovým, aby sis mohla jít lehnout a odpočívat. Chci, abys příští pondělí byla při plném zdraví.“

	„Ano, otče.“
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	Až na jednu či dvě věty jsem během večeře mlčela. Otec se opět rozhorlil nad přemrštěnými výdaji spojenými s výstavou a dlouze vykládal o svých obavách, že na jeho slova zase dojde a banka přijde o peníze. Byl právě v nejlepším, když vtom nečekaně změnil téma.

	„Emily, těší tě dobrovolná práce, kterou každý týden konáš pro VSŽS?“

	Netuším, co mne to popadlo. Snad to bylo vyčerpáním z těch věčných úskoků a polopravd, ke kterým jsem se musela uchylovat, abych obstála, když jsem z donucení hrála roli poslušné dcerky muže, jenž si nezasloužil označení otec. Nebo to snad způsobil narůstající chlad v mém nitru, ale zkrátka jsem se rozhodla, že tentokrát otci nebudu lhát ani neodpovím vyhýbavě. Podívala jsem se mu do očí a řekla pravdu.

	„Ne. Paní Armourová je pokrytecká stará ženská. Chicagští chudáci a bezdomovci páchnou a páchají jen samé nepravosti. Není divu, že musejí žít z milosti druhých. Ne, otče. Dobrovolná práce pro VSŽS mne netěší. Je to pouhá šaráda a ztráta času.“

	Hmmf! Otec zafuněl a pak se burácivě rozchechtal. „Právě jsi téměř slovo od slova zopakovala, co jsem řekl tvé matce, když se přimlouvala, aby naše banka podpořila dobročinnou činnost VSŽS. Máš mé uznání, že jsi tak rychle pochopila, co tvá matka nedokázala prokouknout, přestože byla o více než dvacet let starší než ty.“

	Spolkla jsem, co jsem měla na jazyku. Nehodlala jsem zaprodat svou duši, abych se spřáhla s netvorem. V tichosti jsem dál postrkovala jídlo po talíři. Otec mne pozoroval a proléval hrdlem víno, jež jsem neměla možnost naředit.

	„Přispívat na charitativní činnost je však pro lidi našeho společenského postavení a jmění nanejvýš důležité. Představme si na okamžik, že bys mohla podpořit dobročinný podnik podle své vlastní volby. Pověz, Emily, co by to bylo?“

	Zaváhala jsem jen tak dlouho, abych zvážila, jestli pro mne upřímná odpověď může mít nějaké negativní následky, a rychle jsem došla k závěru, že mohu říci, co si skutečně myslím. Zjevně jsem pro něj byla hračkou, panenkou, kratochvílí. Nic, co řeknu, pro něj nemá nejmenší význam.

	„Nepodporovala bych nejnižší vrstvy společnosti. Vyzdvihla bych ty, kdo usilují překonat hranice všednosti. Slyšela jsem, jak pan Ayer hovořil o své sbírce domorodého umění. A jak pan Pullman navrhoval zavést elektřinu na hlavní nádraží a do svých exkluzivnějších vagonů. Kdyby to bylo v mé moci, nechala bych postavit palác krásných umění, a možná i muzeum vědy a průmyslu, aby vzkvétaly píle a nadání, a ne lenost.“

	„Ha!“ Otec bouchl dlaněmi do stolu tak silně, že z jeho sklenice vyšplíchlo víno a rozlilo se jako krev po ubruse z drahého plátna. „Dobře řečeno! Dobře řečeno! Naprosto s tebou souhlasím. Povídám, že ode dneška už pro VSŽS pracovat nebudeš.“ Pak se předklonil a zadíval se mi do očí. „Víš, Alice, mohli bychom společně dokázat velké věci, my dva.“

	Celé tělo se mi proměnilo v led. „Otče, jmenuji se Emily. Alice, vaše žena, má matka, je mrtvá.“ Než stačil odpovědět, vstala jsem od stolu, a právě když George vstoupil do jídelny s moučníkem, přitiskla jsem si hřbet ruky k čelu a zapotácela se, téměř jsem omdlela.

	„Slečno, vám není dobře?“ zeptal se černošský sluha a starostlivě se zamračil.

	„Jak otec včera řekl, jsem stále unavená ze sobotního večera. Mohl byste prosím zavolat Mary, aby mne doprovodila do mého pokoje?“ Krátce jsem pohlédla na otce a dodala: „Omluvíte mne, otče? Nerada bych, abyste kvůli mé slabosti musel zrušit dnešní návštěvu u Simptonových.“

	„Dobrá. Georgi, zavolejte Mary. Emily, očekávám, že ti zítra bude lépe.“

	„Ano, otče.“

	„Carsone!“ zařval a odstrčil moučník, který před něj George postavil. „Dejte hned přistavit kočár!“ Už se na mne ani nepodíval a vyšel z jídelny.

	Vzápětí přiběhla Mary, šeptala cosi o mém křehkém zdraví a vedla mne do ložnice, jako by byla kvočna a já její kuřátko. Nechala jsem ji, ať mne odstrojí z všedních šatů a pomůže mi do noční košile, a potom jsem se schoulila do postele a ujistila ji, že mi bude zase úplně dobře, jen co si trochu odpočinu. Rychle odešla, ačkoli jsem na ní viděla, že má o mne upřímnou starost.

	Co jsem jí mohla říci? Vídala oheň v otcových očích. Ona, George i Carson, a možná dokonce i kuchařka museli vědět, že mne všude pronásleduje a vězní mne. A přece žádný z nich neřekl proti němu jediné slůvko. Žádný se nenabídl, že mi pomůže s útěkem.

	Co na tom sejde. Musím být sama nástrojem své spásy.

	Toho večera jsem však na hodinu či dvě mohla uniknout, ač pouze v malém měřítku.

	Otec bude v sídle Simptonových, bude se jim snažit zavděčit a tvářit se jako starostlivý ochránce své nebohé křehké dcerušky.

	Opět, co na tom sejde. Znamenalo to totiž, že jsem mohla prchnout do své zahrady!

	Tichounce, po špičkách jsem sešla po širokých schodech a přes halu proklouzla k východu pro služebnictvo. Nikdo mne nepřistihl. Dům byl takový, jaký jsem ho měla nejraději, potemnělý a tichý.

	I dubnový večer byl temný. Nacházela jsem ve skrytu šera velkou úlevu. V zadní části domu se nikde nesvítilo a nevyšel ještě ani měsíc, a tak se zdálo, že stíny úplně pohltily pěšinku a přívětivě se mi otírají o nohy. Když jsem spěchala ke své vrbě, představila jsem si, že k sobě ty stíny přitahuji a ony mne halí tak dokonalou temnotou, že mne nikdy nikdo nenajde.

	Nechala jsem se vést melodickým zurčením vodotrysku až k vrbě, rozhrnula jsem větve a šla si sednout na lavičku. Skrčila jsem nohy pod sebe, zavřela oči, zhluboka, pravidelně dýchala a hledala jsem klid, který jsem tu vždy nacházela.

	Nemám nejmenší ponětí, jak dlouho jsem tam byla. Snažila jsem se nezapomenout na čas. Věděla jsem, že musím své bezpečné místo opustit, než se otec vrátí, ale plnými doušky jsem do sebe vpíjela noc. Nechtěla jsem se od ní odloučit.

	Zástrčku postranní branky do zahrady už dlouho nikdo nepromazal, a když se ozval její protestující skřípot, zvedla jsem hlavu a celá jsem se roztřásla.

	Za okamžik zapraskala na zahradní pěšině kousek ode mne větvička a já s jistotou rozpoznávala vrzot kroků ve štěrku.

	Otec to být nemůže! připomněla jsem si. Neví, že chodím do zahrady!

	Nebo snad ano? Vyplašeně jsem si vzpomněla na to, o čem jsem hovořila v sobotu na večírku – dámy chválily mou květinovou výzdobu, paní Elcottová se sarkasticky vyjádřila k mému zápalu pro zahradu.

	Ne. Nepadlo ani slovo o tom, že ráda prodlévám v zahradě. Ne! Otec o tom nemůže vědět. Ví to pouze Arthur. On jediný –

	„Emily? Jste tu? Prosím, buďte tu.“

	Jako kdybych ho přičarovala, ozval se Arthurův milý hlas a pak se objevil on sám, rozhrnul větve a vstoupil pod vrbu.

	„Arthure! Ano, jsem tu!“ Bez rozmýšlení jsem se poddala prvnímu popudu, rozběhla se k němu a vrhla se do jeho překvapeného objetí. Plakala jsem a zároveň se smála.

	„Emily, můj ty Bože! Skutečně jste tak nemocná, jak váš otec říká?“ Arthur si mne podržel od těla a starostlivě si mne prohlížel.

	„Ne, ne, ne! Ach, Arthure, teď už je mi úplně dobře!“ Nesnažila jsem se k němu znovu přitisknout, jeho váhání mne varovalo. Nesmím působit příliš zoufale – příliš podbízivě. Rychle jsem si tedy otřela tváře a uhladila si vlasy, opět vděčná za tmu, jež mne skrývala. „Odpusťte. Taková hrozná ostuda.“ Odvrátila jsem se od něj a spěchala zpátky do bezpečí ke své lavičce.

	„Nic si z toho nedělejte. Oba jsme byli zaskočeni. Nemám, co bych vám odpouštěl,“ ujistil mne klidným, laskavým tónem.

	„Děkuji, Arthure. Nechcete se tu se mnou na chvilku posadit a povědět mi, kde jste se tady vzal? Jsem tak ráda!“ neudržela jsem se. „Nesmírně mne trápilo, že jsem nemohla přijít za vámi a vašimi rodiči na návštěvu.“

	Arthur se posadil vedle mne. „Právě teď váš otec popíjí s mým otcem brandy, kouří doutníky a vyprávějí si o bance. Jsem tu, protože jsem měl o vás starost. Velice jsme se s maminkou strachovali od chvíle, kdy jsme včera dostali od vašeho otce vzkaz, že jste příliš churavá, než abyste mohla tento týden konat návštěvy. Vlastně to napadlo maminku, že bych mohl dnes večer vyklouznout z domu a zajít se na vás podívat.“

	„Vy jste jí řekl o zahradě?“ V hlase mi zazněl ostrý, chladný tón strachu.

	Bylo dost světla, abych rozpoznala, že se zamračil. „Ne, jistěže ne. Vaši důvěru bych nikdy nezklamal, Emily. Maminka pouze navrhla, abych se za vámi zastavil. A pokud skutečně nebudete s to přijímat návštěvy, měl jsem nechat u vaší komorné soustrastný vzkaz. Přesně to jsem také udělal.“

	„Vy jste mluvil s Mary?“

	„Ne, myslím, že mi otevřel komorník vašeho otce.“

	Netrpělivě jsem přikývla. „Ano, Carson. Co vám řekl?“

	„Požádal jsem ho, aby mne u vás ohlásil. Řekl, že jste indisponována. Já řekl, že to mne i mé rodiče velmi mrzí, a pověřil ho, aby vám zítra předal můj vzkaz.“ Odmlčel se a jeho koutky dosud svěšené v podmračeném výrazu se začaly zvedat v úsměvu, jenž mi už nyní byl tolik drahý. „Sluha vašeho otce mne pak vyprovodil před vchod a viděl mne, jak odjíždím na bicyklu. Když jsem měl jistotu, že už se nedívá, otočil jsem se a vešel sem brankou jako předtím v naději, že vás zde najdu.“

	„A také jste mne našel! Arthure, vy jste tak chytrý!“ Položila jsem svou ruku na jeho a stiskla ji. S úsměvem mi stisk oplatil. Pomalu jsem ho pustila. Pochopila jsem už, že takto brzy nesmím nabízet příliš.

	„Jste tedy již zdráva? Přešlo vás to?“

	Zhluboka jsem se nadechla. Věděla jsem, že další krok vyžaduje velkou opatrnost. Závisela na tom má budoucnost – mé bezpečí – má spása.

	„Ach, Arthure, je pro mne tak obtížné vám to říci. P-připadá mi neloajální vůči otci, když mám přiznat pravdu.“

	„Vy? Neloajální? To si nedovedu ani představit.“

	„Ale obávám se, že to přece jen vyzní neloajálně, pokud vám povím pravdu,“ odvětila jsem tiše.

	„Emily, já věřím v pravdu. Mluvit pravdu znamená být věrný Bohu a to je důležitější než jakákoli loajalita, jíž jsme zavázáni lidem. Kromě toho jsme přátelé, a svěřit se příteli není neloajální.“

	„Mohl byste mne tedy jako můj přítel držet za ruku, když se vám budu svěřovat? Mám takový strach a připadám si tak sama.“ Přidala jsem k tomu drobný přiškrcený vzlyk.

	„Ale jistě, sladká Emily!“ Chytil mne za ruku. Vzpomínám si, jak báječný to byl pocit, ta síla a jistota. Jaký to byl ostrý kontrast proti otcovu horkému, těžkému doteku!

	„Pak tedy poslyšte pravdu. Zdá se mi, že otec propadá šílenství. Chce mít pod dohledem každé mé hnutí. Po sobotním večírku mi vůbec nebylo nevolno, ale on mi zčistajasna odmítl dát svolení, abych směla navštívit vaše rodiče. Zakázal mi také pokračovat v dobrovolné práci, již co týden konám pro VSŽS, a přitom pro maminku to bylo tolik důležité!“ Potlačila jsem další vzlyk a úporně svírala Arthurovu ruku. „Řekl, že nesmím vyjít z domu až do příštího pondělka, a i potom se smím pouze zúčastnit zahájení Kolumbovské výstavy a večeře v Univerzitním klubu, protože si mou účast vyžádalo několik vlivných dam. Vím, že příčinou je to, co jste sám dříve řekl, že otec truchlí pro zemřelou ženu, ale nyní už na mne dohlíží tak přísně, že mne to děsí! Ach, Arthure, když jsem se ho dnes u večeře snažila přesvědčit, abych směla alespoň pokračovat v dobrovolné práci, myslela jsem, že mne uhodí!“ To už jsem se rozvzlykala naplno. Arthur si mne konečně přivinul do náruče.

	„Emily, Emily, neplačte, prosím,“ zamumlal konejšivě a poklepal mne po zádech.

	Přitiskla jsem se k němu a tiše mu plakala do ramene, a přitom jsem si stále zřetelněji uvědomovala, že na sobě nemám nic než tenkou noční košilku a uvolněný domácí plášť. Nestydím se přiznat, že jsem myslela na krásu a plnost svého těla, když jsem ho objímala.

	Přestal mne po zádech jen poklepávat a jeho ruka začala přejíždět nahoru a dolů, hřejivě, důvěrně. Když se mu prohloubil dech a místo útěchy mne začal laskat, uvědomila jsem si, že jeho tělo reaguje na to, jaká tenká vrstva látky dělí jeho dlaň od mé nahé kůže. Nechala jsem se vést instinktem. Přitulila jsem se k němu blíž, tak abych se opřela ňadry o jeho hruď, a potom jsem se mu náhle vytrhla z náručí. Rozechvěle jsem si zavázala plášť a odvrátila se od něj.

	„Co si o mně musíte myslet! Chovám se tak… tak –“ zakoktala jsem se a hledala maminčino slovo. „Tak podbízivě!“

	„Ne, Emily. To si nesmíte myslet, protože já si to nemyslím. Očividně jste rozrušená a nejste sama sebou.“

	„V tom je ale ta potíž, Arthure. Já jsem sama sebou, jelikož se mohu spolehnout jedině na sebe. Zůstala jsem s otcem úplně sama. Tolik bych si přála, aby tu byla maminka a pomohla mi.“ Vzlyk, který ta slova doprovázel, jsem ani nemusela hrát.

	„Ale jsem tu já! Nejste sama. Emily, dovolte mi, abych směl o vašich potížích promluvit s matkou a otcem. Jsou moudří. Budou vědět, co dělat.“

	Potlačila jsem záchvěv naděje a malomyslně zavrtěla hlavou. „Ne, nedá se nic dělat, Arthure. Otec ve mně vzbuzuje hroznou úzkost. Kdyby s ním váš otec promluvil o tom, jak se mnou zachází, pouze by to mou situaci zhoršilo.“

	„Emily, nemohu vám slíbit, že můj otec s vaším nebude chtít mluvit. Chtěl jsem původně postupovat pomalu a dát si na čas, ale s tím, jak se věci mají, nám to zřejmě není souzeno.“ Zhluboka se nadechl a otočil se na lavičce, abychom si hleděli do tváře. Jemně, cudně mne uchopil za ruce a pokračoval: „Emily Wheilerová, chci vás požádat o svolení, abych se o vás směl oficiálně ucházet, a to s jediným úmyslem, abyste se stala mou ženou. Přijímáte?“

	„Ano, Arthure! Ach, ano!“ Nebyla to jen úleva z toho, že se přede mnou otevřela cesta k úniku, proč jsem ho se smíchem a pláčem pevně objala. Skutečně mi na Arthuru Simptonovi záleželo.

	Snad jsem ho dokonce milovala.

	Také mne objal, pak se rozesmál stejně jako já, odtáhl se a řekl: „Myslím na vás bez ustání od okamžiku, kdy jsem vás před tolika měsíci poprvé spatřil s vaší přítelkyní v klubu Hermes. Nejspíš jsem vždycky věděl, že jednou budete má.“

	Zaklonila jsem hlavu a upřela na něj zbožňující pohled. „Arthure Simptone, učinil jste mne nejšťastnější dívkou na světě.“

	Pomalu se sklonil a přitiskl své rty k mým. Ten první polibek na mne zapůsobil jako elektrický výboj. Cítila jsem, jak mé křivky splývají s linií jeho těla, a vstřícně jsem pootevřela rty. Arthur polibek prohloubil, opatrně mne ochutnal jazykem. Na mé odezvě nebylo nic váhavého. Otevřela jsem se mu, a ještě když toto píši, mé tělo si dobře vzpomíná na příliv tepla a vlhka, který ve mne svými ústy vyvolal. S hlubokým nádechem se od mých rtů odtrhl. Nejistě se zasmál.

	„Mu-musím si promluvit s vaším otcem co možná nejdříve. Zítra! Půjdu k němu zítra.“

	Rázem jsem byla opět při smyslech. „Ne, Arthure! To nesmíte.“

	„Ale to nechápu. Jste vyděšená a nemáme času nazbyt.“

	Vzala jsem ho za ruku, přitiskla si ji k ňadrům, na srdce, a odvážila se zeptat: „Věříte mi, nejdražší?“

	Jeho překvapený výraz rázem zněžněl. „Jistěže ano!“

	„Pak prosím učiňte, jak vám řeknu, a všechno dobře dopadne. Nesmíte mluvit s otcem o samotě. Není plně příčetný. Nezachová se rozumně. Arthure, mohl by vám dokonce zakázat, abyste se se mnou stýkal, a zbít mne, když budu naléhat.“

	„Ne, Emily! To nedovolím!“

	Ulehčeně jsem si oddychla. „Vím, jak si můžete zajistit jeho požehnání, mé bezpečí a naše štěstí, ale musíte udělat, co vám řeknu. Znám otce daleko lépe než vy.“

	„Povězte, co mám udělat, abych vás ochránil.“

	„Postarejte se, abyste s rodiči příští pondělí po zahajovacím ceremoniálu v parku Midway přišli na večeři v Univerzitním klubu. U večeře, před všemi jemu rovnými a před významnými chicagskými dámami, které ho výslovně požádaly, abych ho doprovázela, právě tehdy musíte veřejně požádat o svolení, abyste se o mne směl ucházet.“ Arthur už kýval na souhlas, ale já pokračovala: „I v takovém nejistém rozpoložení, v němž se otec nyní nachází, se před očima veřejnosti nezachová iracionálně.“

	„Když jasně vyjádřím své úmysly a má rodina mne v mém slibu podpoří, váš otec nebude mít žádný rozumný důvod, aby mne odmítl.“

	Stiskla jsem mu ruku pevněji. „To je pravda, ale jedině pokud tak učiníte na veřejnosti.“

	„Máte pravdu, sladká Emily. Za takových okolností bude váš otec nucen chovat se příčetně.“

	„Přesně tak! Jste tak moudrý, Arthure,“ odvětila jsem. V duchu jsem si samozřejmě myslela něco úplně jiného.

	„Ale nehrozí vám v tomto týdnu nějaké nebezpečí? A jak bychom se mohli vídat, aby to vašeho otce nepopudilo?“

	Rychle jsem to zvážila. „Otec sám prohlásil, že mi není dobře. Zachovám se jako poslušná dcera a potvrdím, že měl pravdu, že mám křehké zdraví a musím odpočívat, abych v pondělí měla dostatek sil.“ A pro sebe jsem si pomyslela: Budu brzy uléhat na lože a spát s dveřmi zahrazenými těžkým prádelníkem…

	Arthur vymanil ruku z mého sevření a lehce mi poklepal na špičku nosu. „A už žádné další doprošování, abyste mohla pokračovat v práci pro VSŽS. Až budeme svoji, budete mít celá léta, abyste mohla konat dobrodušné skutky a věnovat se dobrovolné práci, kdykoli a kdekoli se vám zachce.“

	„Až budeme svoji!“ zopakovala jsem po něm šťastně a zbytek té věty hodila za hlavu. „To zní tak báječně!“

	„Maminka bude mít radost,“ řekl.

	To mne vzalo za srdce a do očí mi vyhrkly skutečné slzy. „Budu mít opět maminku.“

	Arthur mne objal a tentokrát jsem mu rty nenabídla. Pouze jsem se ho šťastně držela.

	Až příliš brzy mne ze svého náručí propustil. „Emily, nechce se mi od vás odejít, ale mám strach, abychom tu zbytečně neprodlévali. Otec nepobyde s návštěvou dlouho – jeho zdravotní stav to nedovolí.“

	Než to dořekl, už jsem stála na nohou. Vzala jsem ho za paži a odvedla ho k okraji své temné skrýše pod vrbou. „Máte naprostou pravdu. Musíte odejít, než se otec vrátí.“ A já si musela pospíšit, abych se stačila včas zabarikádovat ve své ložnici!

	Otočil se ke mně. „Povězte, jak se můžeme před začátkem příštího týdne ještě vidět. Musím se ujistit, že jste skutečně v pořádku a zdráva.“

	„Tady – můžete přijít sem, ale jedině v noci. Pokud to bude bezpečné a podaří se mi proklouznout do zahrady, utrhnu květ lilie a zastrčím ho do zahradní branky. Když tu lilii spatříte, budete vědět, že na vás čekám zde, můj milovaný.“

	Vtiskl mi letmý polibek a řekl: „Ať se vám nic nestane, drahoušku.“ Pak rychle zmizel ve tmě.

	Hlava se mi točila štěstím a dech vázl hrůzou, když jsem co nejsvižněji a nejtišeji proběhla domem a utíkala nahoru po dlouhém schodišti. Pouze několik minut poté, co jsem před dveře dotlačila prádelník, jsem mezi závěsy svého balkonu spatřila otce, jak se podnapile potácí z kočáru.

	Pokud té noci číhal před mou ložnicí, nevěděla jsem o tom. Pro jednou jsem spala tvrdě, dveře zahrazené, zkonejšená pomyšlením, že cestu k úniku už mám zajištěnou a čeká mne bezpečná a šťastná budoucnost.
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	Vyhýbat se následujícího týdne otci se ukázalo být mnohem snazší, než jsem čekala, díky finančním veletočům Kolumbovské výstavy. Otcova banka byla vzhůru nohama kvůli dodatečným výdajům, které na poslední chvíli vyžadoval pan Burnham a které musel nejprve schválit výstavní výbor. V úterý i ve středu otec urychleně snědl večeři a okamžitě poté odjel, zachmuřeně mumlaje cosi o architektech a nerealistických očekáváních. Sice se vždy vrátil domů až dlouho po východu měsíce, ale já se nepokusila odběhnout do zahrady. Neutrhla jsem lilii, neriskovala jsem, že budu odhalena. Ale když mi ve čtvrtek večer Carson oznámil, že se otec přišel pouze převléknout do společenského úboru a pak odjel na večeři a schůzi rady v Univerzitním klubu, věděla jsem, že se mi nabízejí celé hodiny samoty, než se vrátí.

	Povečeřela jsem ve svém soukromém salonku a propustila Mary o několik hodin dříve než obvykle, dokonce jsem jí navrhla, ať si udělá večer volno a navštíví svou sestru, která žije na druhé straně města ve čtvrti, kde jsou masné závody. Byla za tu možnost vděčná, a přesně jak jsem čekala, brzy se mezi služebnictvem rozneslo, že pán ani paní nebudou nějakou dobu nic potřebovat. Ještě než slunce úplně zmizelo za obzorem, v domě zavládlo ticho jako v hrobě, a měla jsem co dělat, abych vydržela čekat, až se úplně setmí a noc vše skryje do stínů. Neklidně jsem přecházela po své ložnici, dokud se na obloze neobjevil měsíc, dorůstající k úplňku. Teprve potom jsem se vykradla z pokoje a vydala se na cestu, mnohem pomaleji, než mé srdce pobízelo nohy – ale já věděla, že nyní musím být opatrnější než kdy jindy. Mé vysvobození bylo na dosah. Kdybych byla odhalena, třebas i jen někým ze služebnictva, mohlo by to ohrozit vše, čemu jsem věnovala tolik úsilí.

	Snad jsem raději měla zůstat ve svém pokoji a věřit Arthurovi, že své slovo nevezme zpět, ale po pravdě jsem ho potřebovala vidět. Toužila jsem po doteku jeho laskavosti a síly a díky tomuto doteku v sobě znovu pocítit vřelejší, jemnější hnutí. Napětí ve mně s tím, jak se blížilo pondělí, den ode dne narůstalo, a přestože otec většinu času ani nebyl doma, zmocňoval se mne stále silnější pocit, že přichází něco zlého. Pondělí mělo ukončit všechen strach a utrpení, ale nemohla jsem se zbavit předtuchy, že na mne číhá cosi tak hrozného, že pro to nenacházely výraz ani mé nejhorší představy.

	Pokusila jsem se ty úzkostné myšlenky odsunout stranou a soustředit se na to, co jsem mohla ovlivnit, na události, jež jsem dokázala pochopit, a s rozmyslem jsem se oblékla, plně si vědoma toho, že k sobě musím Arthura nalákat a učinit ho navždy svým. Vybrala jsem si svou nejtenčí košilku, ušitou z narůžovělého plátna tak hebkého, že na mé nahé kůži působilo jako hedvábí. Z maminčina šatníku jsem si vypůjčila nejkrásnější župánek. Byl samozřejmě ze sametu v odstínu našich očí. Stoupla jsem si před zrcadlo, pevně si ho ovinula kolem těla a přepásala šerpou se zlatými střapci tak těsně, aby můj útlý pas pěkně kontrastoval s bujnými křivkami mého poprsí a boků. Zavázala jsem však šerpu na kličku, aby se dala snadno, jakoby náhodou uvolnit. Vlasy jsem nechala rozpuštěné a bez ozdob, vykartáčovala jsem je do oslnivého lesku a nechala je splývat po zádech v bohatých rudohnědých vlnách.

	Cestou po zahradní pěšince jsem utrhla plně rozkvetlou voňavou lilii. Než jsem ji zastrčila zvenčí do branky, vyškubla jsem z květu jeden plátek a potřela si jím zátylek, úžlabinu mezi ňadry a zápěstí. Zahalená sladkou liliovou vůní a přívětivými stíny noci jsem usedla na lavičku a čekala.

	Když na to nyní vzpomínám, nečekala jsem zřejmě dlouho. Zářivě bílý měsíc stál pořád nízko, když jsem zaslechla vrznout branku a skřípět štěrk pod spěšnými kroky.

	Nedokázala jsem klidně sedět, jak bylo záhodno. Vyskočila jsem, a jako bych se nohama ani nedotýkala jarní trávy, rozběhla jsem se k oponě vrbových větví vstříc svému nápadníkovi, spasiteli a zachránci.

	„Arthure!“

	To už mne držel v náručí a jeho drahý hlas zněl mým uším jako symfonie. „Má sladká Emily! Jste v pořádku? Nic se vám nestalo?“

	„Už je mi úplně dobře, když jste tu teď se mnou!“ Rozesmála jsem se, zaklonila hlavu a nabídla mu své rty. Arthur mne políbil, dokonce se ke mně přitiskl, ale jakmile jsem v jeho těle vycítila narůstající napětí, přestal mne objímat, roztřeseně se zasmál a s formální úklonou mi nabídl rámě.

	„Má paní, smím vás doprovodit k vašemu místu?“

	Odhrnula jsem si husté vlasy, udělala pukrle a šelmovsky se na něj usmála. „Ach ano, prosím, milý pane. A ač bych nerada působila neskromně, měl byste vědět, že jsem dnes na všechny tance zadána pouze vám.“

	To ho znovu rozesmálo, tentokrát to však znělo méně nervózně. Nezavěsila jsem se do jeho paže příliš těsně, aby měl možnost trochu se vzpamatovat, než mne dovede k lavičce. Posadili jsme se a vzali se za ruce. Šťastně jsem vzdychla, když mou ruku plaše zvedl ke rtům a políbil ji.

	„Povězte, jak se vám daří. Od chvíle, kdy jsme se naposledy viděli, nebylo minuty, abych na vás nemyslel,“ prohlásil a zněl přitom tak upřímně a mladě, až jsem se téměř polekala. Jak by mohl někdo tak dobrý a laskavý jako Arthur Simpton obstát ve střetu s mým otcem?

	To nebude nutné! připomněla jsem si stejně rychle, jako to činím teď. Arthur mne musí jen na veřejnosti požádat o ruku – o zbytek už se postará otcův strach ze skandálu a posměchu.

	„Stýskalo se mi po vás,“ odvětila jsem a pevně sevřela jeho silnou ruku.

	„Ale co váš otec – neudělal něco…“

	Když se Arthur odmlčel a nedokázal svou otázku dokončit, pokračovala jsem, jako by se tak stalo. „Otec posledních několik večerů téměř nebyl doma. Sotva jsme spolu promluvili. Zůstávala jsem převážně ve svém pokoji a otec se věnoval starostem s financováním výstavy.“

	Arthur chápavě přikývl. „Dokonce i můj otec opustil lůžko a nyní večeří a dojednává obchody spolu s panem Pullmanem.“ Zarazil se a zatvářil se rozpačitě.

	„Copak se děje?“ pobídla jsem ho.

	„Mí rodiče byli nesmírně potěšeni, když jsem jim oznámil, jaké mám s vámi úmysly. Když jsem jim blíže objasnil vaše současné postavení, maminku to zvláště znepokojilo, zejména když se v úterý večer otec vrátil ze schůze a líčil nám, jak opilý byl váš otec, ještě než schůze skončila, a také jak nezdvořilý a svárlivý.“

	Vytryskl ve mně pramínek obav. „Ach, prosím, Arthure! Řekněte, že mne otcova nestřídmost v očích vašich rodičů nijak nesnižuje. To by mi zlomilo srdce!“

	„Jistěže ne.“ Jemně mne poklepal po ruce. „Naopak. Od chvíle, kdy můj otec na vlastní oči viděl chování pana Wheilera, jsou s maminkou pevně rozhodnuti, že naše námluvy musí trvat pouze krátce. Naše zasnoubení bude oficiálně ohlášeno a vy budete z této nepříznivé situace vysvobozena tak brzy, jak to jen slušnost dovolí. Pokud vše půjde podle plánu, příští rok touto dobou se budeme brát, má sladká Emily!“

	Něžně mne vzal do náruče a objal mne. Byla jsem ráda, že si mohu schovat obličej na jeho hrudi, protože jinak bych začala křičet bezmocným vztekem. Celý rok! Nevydržím v této příšerné situaci ještě jeden celý rok!

	Přisunula jsem se k Arthurovi blíž a nenápadně zatáhla za šerpu, kterou jsem měla převázaný maminčin župánek.

	„Arthure, rok se zdá být taková dlouhá doba,“ zamumlala jsem a mírně zvedla tvář, aby cítil na krku můj teplý dech.

	Sevřel mne pevněji. „Já vím. I mně to připadá dlouhé, ale musíme vše udělat, jak se sluší, abychom se nedostali do řečí.“

	„Když já se tolik bojím, co by otec mohl provést. Stále více pije, a když je opilý, budí ve mně hrůzu. I váš otec si přece povšiml, jak je svárlivý!“

	„Ano, sladká Emily, ano,“ konejšil mne a hladil mne po vlasech. „Ale jakmile budeme zasnoubeni, budete patřit mně. Je sice nezdvořilé o tom takto mluvit, ale pravdou je, že má rodina má lepší společenské postavení a větší majetek než vaše. Chci, abyste věděla, že mi na tom vůbec nezáleží, ale vašemu otci na tom záležet bude. Neodváží se mou rodinu nějak urazit, a až tedy budeme snoubenci, neodváží se urazit – nebo nějak ohrozit – ani vás.“

	Arthur pochopitelně mluvil pravdu – nebo alespoň to, co za pravdu považoval. Potíž byla v tom, že neměl ani potuchy, jak zkažený můj otec ve skutečnosti je nebo jak silně planou jeho vášně.

	O takových otřesných věcech jsem mu však nemohla nic říci. Mohla jsem se jedině postarat, aby Arthur Simpton co nejvíce dychtil po svatbě se mnou.

	Vyvinula jsem se tedy z jeho objetí, vstala a otočila se k němu zády, skryla tvář do dlaní a tiše se rozvzlykala.

	„Má Emily! Drahoušku! Copak je?“

	Obrátila jsem se opět k němu a dala si záležet, aby se mi při tom pohybu rozevřel uvolněný župánek a ukázala se tenounká košilka pod ním. „Arthure, jste tak dobrý a laskavý, a já nevím, jak bych vám to vysvětlila.“

	„Jednoduše mi to řekněte! Víte, že jsme byli nejprve přáteli, než jsme se stali něčím více.“

	Odhrnula jsem si vlasy a otřela si tváře a přitom mi neuniklo, jak jeho upřímný pohled zdánlivě mimoděk sjel dolů a utkvěl na mých křivkách.

	„Uvědomuji si, že vaši rodiče vědí, co je pro nás nejlepší, a chci se zachovat správně. Tolik se ale bojím. A víte, Arthure, musím vám svěřit ještě jedno tajemství.“

	„Mně se můžete svěřit s čímkoli!“

	„Každý okamžik, který strávím bez vás, je pro mne velkým utrpením. Je to nepatřičná smělost, když to takto připouštím, ale je to pravda.“

	„Pojďte sem, Emily. Sedněte si ke mně.“ Posadila jsem se těsně vedle něj a opřela se o něj. Objal mne paží. „Není nic nepatřičného na tom, když přiznáváte city, které ke mně chováte. Jsme v podstatě zasnoubeni. A já sám jsem se vám již doznal, že na vás myslím každým okamžikem. Přijala byste s ulehčením, kdybych promluvil s rodiči a poprosil je, aby se pokusili najít nějakou záminku, díky níž bychom mohli námluvy zkrátit?“

	„Ach Arthure, ano! To by pro mne znamenalo velkou úlevu!“

	„Pak považujte své přání za splněné. Nějak to společně zařídíme a již brzy budete mít jistotu, že se v životě nemusíte obávat ničeho více, než že vás manžel bude až přehnaně rozmazlovat.“

	Položila jsem si hlavu na jeho rameno a náhle mi bylo tak neuvěřitelně dobře, že stín zlé předtuchy zcela zmizel a konečně, konečně mi bylo zase teplo.

	Přísahám, že si teď nic nevymýšlím ani nepřikrašluji, když vylíčím, co se stalo vzápětí. Jak jsme tam seděli pod vrbovou klenbou, měsíc již vystoupil tak vysoko, že ozářil fontánu jasným stříbrným světlem, v němž se bílý býk a jeho nevěsta nadpozemsky zatřpytili. Ze soch jako by vycházel nějaký jas, měsíční světlo jako by jim vdechlo život.

	„Není to krása?“ šeptla jsem s úctou. Měla jsem pocit, že jsem se ocitla v přítomnosti čehosi božského.

	„Měsíc opravdu nádherně svítí,“ odvětil váhavě Arthur. „Ale musím přiznat, že vaše fontána na mne působí poněkud znepokojivě.“

	To mne překvapilo. Stále okouzlená měsíčním jasem jsem zvedla hlavu, abych mu viděla do očí. „Znepokojivě?“ Nechápavě jsem zavrtěla hlavou. „Ale to je přece Zeus a Európa – a ta fontána není moje. Patřila mamince. Dostala ji od otce jako svatební dar.“

	„Nechci vašeho otce nijak kritizovat, ale nepřipadá mi to jako nejvhodnější dar pro mladou novomanželku.“ Jeho oči se znovu stočily k fontáně zalité měsíčním svitem. „Emily, vím, že jste nevinná a o takových věcech je lépe nemluvit, ale copak nechápete, že Zeus panenskou Európu znásilní, poté co ji v podobě býka unese?“

	Snažila jsem se podívat na fontánu jeho očima, ale stále jsem viděla pouze silného majestátního býka a vnadnou krásu dívky. Z nějakého důvodu jsem pak vyjádřila nahlas to, o čem jsem doposavad uvažovala jen v duchu.

	„Co když Európa odešla s Diem dobrovolně? Co když ho skutečně milovala a on ji, ale ti, kteří jim nepřáli, aby byli spolu, kteří jim nepřáli šťastný konec, to označili za znásilnění?“

	Arthur se tlumeně zasmál a blahosklonně mi poklepal na paži. „Vy jste ale milá a romantická duše! Řekl bych, že vaše verze toho mýtu se mi zamlouvá více než ta nemravná, kterou znám.“

	„Nemravná? Tak jsem o tom nikdy nepřemýšlela.“ Zahleděla jsem se na fontánu – maminčinu fontánu – nyní mou, a teplo, které ve mně Arthur probudil, počalo opět vychládat.

	„To se rozumí samo sebou. Vy přece o nemravnosti nic nevíte, má sladká Emily.“

	Když mne znovu poklepal po rameni, musela jsem se držet, abych před jeho blahosklonným dotekem neucukla.

	„Ale když mluvíme o fontánách a zahradách a podobných věcech, připomíná mi to, že maminka začíná plánovat rozsáhlou zahradu na pozemcích našeho sídla. Svěřila se mi, že se velice těší, jak jí s tím pomůžete, zvlášť vzhledem k tomu, že dům Simptonových bude jednou i vaším domovem.“

	Náhle jsem pocítila náznak obav, ačkoli při zpětném pohledu to bylo pošetilé. Při všem tom stavění vzdušných zámků a spřádání plánů do budoucna mne nikdy ani nenapadlo, jestli se pouze nepřesunu z jedné zlaté klece do jiné.

	„Budeme tedy žít s vašimi rodiči zde v Chicagu, až se vezmeme?“ zeptala jsem se.

	„Samozřejmě! Kde jinde? Ve vašem domě bychom jistě neměli žádné pohodlí, když se váš otec nachází v tak nepřátelském rozpoložení mysli.“

	„Ne, tady bych bydlet nechtěla,“ ujistila jsem ho. „Napadlo mne, jestli snad neuvažujete o návratu do New Yorku. Váš otec tam stále má obchodní zájmy, na něž je třeba dohlížet, není tomu tak?“

	„To vskutku má, ale v tomto ohledu je více než spoleh na manžely mých sester. Ne, Emily, nijak netoužím opustit Chicago. Toto město si získalo mé srdce. Neustále se mění. Pořád se tu děje něco nového – nová a nová vzrušení, nějaký objev s každým novým jitrem.“

	„O tom já bohužel mnoho nevím.“ Snažila jsem se nedat na sobě znát chlad a hořkost. „Pro mne se Chicago scvrklo na dům Wheilerových.“

	„Na nevinnosti není nic špatného, Emily. I ona je svým způsobem lákavým druhem vzrušení a objevování.“

	Pak mne dočista šokoval, protože si mne poněkud hrubě přitáhl do náruče a důkladně mne políbil. Dovolila jsem mu to, dokonce jsem se nebránila, když vklouzl rukou pod uvolněný župan a dlouze, horce mne pohladil po zádech. Jeho dotek na mne nepůsobil odpudivě, ale když o tom nyní přemýšlím, musím přiznat, byť jen na stránkách tohoto němého zápisníku, že mi jeho důvěrnosti byly milejší, když jsem je iniciovala sama. Naléhavost jeho úst mne přivedla do rozpaků a připadala mi téměř dotěrná.

	Tentokrát jsem se z jeho objetí vymanila já, odsedla jsem si a cudně se zahalila županem.

	Arthur si odkašlal a roztřesenou rukou si přejel po tváři. Potom mne opět jemně uchopil za ruku. „Nechtěl jsem zneužít toho, že jsme spolu sami, a nevhodně se vám vnucovat.“

	Ztlumila jsem hlas a ostýchavě se na Arthura podívala zpod řas. „Vaše verva mne skutečně poněkud zaskočila, Arthure.“

	„Jak by ne. Do budoucna budu brát větší ohledy na vaši nevinnost,“ ujistil mne. „Vy ovšem nemáte ani tušení, jak jste krásná a žádoucí. Zvlášť když jste takto oblečena.“

	Zalapala jsem po dechu a přitiskla si dlaně k tvářím, přestože ve tmě nemohl vidět, že jsem se při těch slovech vůbec nezačervenala. „Nechtěla jsem působit neslušně! Vůbec jsem si neuvědomila, že nejsem dostatečně přistrojena. Musela jsem dát volno komorné, aby ani nikdo ze služebnictva neodhalil, že tu na vás čekám.“

	„Vůbec nic vám nevyčítám – ani v nejmenším,“ chlácholil mne.

	„Děkuji vám, Arthure. Jste tak dobrý a laskavý,“ řekla jsem, i když mi ta slova nešla přes jazyk. Nato jsem okatě zívla a decentně si přikryla ústa rukou.

	„Zapomněl jsem, jak je pozdě. Musíte být velice unavená. Měl bych už jít, bylo by velice nešťastné, kdybych se omylem setkal s vaším otcem – tedy alespoň prozatím. Nezapomeňte, každý večer ode dneška až do pondělka budu jezdit kolem vaší zahradní branky a doufat, že spatřím utržený liliový květ.“

	„Arthure, nehněvejte se na mne, prosím, pokud se mi nepodaří vyklouznout. Budu se snažit ze všech sil, ale musím především myslet na své bezpečí. Víte, jak nevypočitatelný teď otec je.“

	„Nedokázal bych se na vás hněvat, má sladká Emily. Budu však doufat. Budu se modlit, abychom se před pondělním večerem ještě setkali, bude-li to vůbec možné.“

	Přikývla jsem a horlivě mu přitakala, pak jsem s ním ruku v ruce došla až k vrbové oponě. Tam mne lehce políbil a odešel. Pohvizdoval si a vykračoval si, jako by ho na světě vůbec nic netrápilo.

	Jakmile jsem si byla jistá, že už je pryč, opustila jsem svůj úkryt pod vrbou a konejšivými stíny jsem se po setmělé pěšině vrátila dovnitř. Když jsem spěchala do své ložnice, nikde se nic ani nešustlo. Strčila jsem před dveře prádelník a vyndala z úkrytu svůj zápisník.

	Když po sobě čtu, co jsem napsala, nemám dojem, že bych na Arthurovi a jeho rodině páchala nějakou křivdu, když ho povzbuzuji v jeho náklonnosti. Skutečně ho mám ráda a budu mu dobrou, svědomitou manželkou, ale od nynějška do pondělka neutrhnu lilii a nedám ji na vrátka do zahrady. Nebudu pokoušet osud více, než je nutné. Arthur se se mnou v pondělí večer zasnoubí, před mým otcem, před svou rodinou a všemi nám rovnými. Otec si neudělá ostudu, neodmítne tak velkolepý a hodnotný svazek. Pak už jen stačí dotlačit Arthura k urychlenému sňatku a všechno dobře dopadne.

	To jen otec a zvrhlost jeho nepřirozených tužeb ve mně budí chlad. Až se od otce osvobodím, budu moci znovu milovat a žít.

	Jinou možnost nepřipustím ani sama před sebou.
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1. května 1893

	Zápisník Emily Wheilerové

	 

	Dnes, v pondělí prvního května roku 1893, se můj život nenávratně změnil. Ne, nejen můj život, celý můj svět. Připadá mi, jako bych zemřela a pak povstala z mrtvých jako někdo jiný. Vskutku, tento příměr už nemůže být přiléhavější. Dnes v noci byla zavražděna má nevinnost, a mé tělo, má minulost, můj život opravdu zemřely. Ale povstala jsem jako fénix z popela bolesti a zoufalství a neštěstí. Vzlétám k nebesům!

	Zaznamenám všechny ty strašlivé, úžasné události do posledního písmenka, ačkoli docházím k závěru, že nemohu v těchto zápiscích dále pokračovat a budu je muset zničit. Nesmím zanechat žádné důkazy. Nesmím ukázat žádnou slabost. Musím tento nový život mít zcela pod kontrolou.

	Prozatím mne však rekapitulace mého příběhu utěšuje téměř stejně, jako mne dříve utěšoval závoj stínů v mé zahradě, pod mou vrbou.

	Už se mi po obojím začíná stýskat. Víckrát se do své zahrady a ke svým věrným stínům nemohu vrátit a pro útěchu mi zůstává pouze tento zápisník. A skutečně mi je útěchou. Ač jsem prošla ohni pekelnými a pohlédla do očí démonům, ruce se mi nechvějí. Slova mne nezrazují.

	Začněme tedy okamžikem, kdy jsem se onoho osudného dne pozdě k ránu probudila. Posadila jsem se na lůžku, protože mnou cloumal hrozný kašel, nedostávalo se mi dechu. Hned ke mně přiběhla Mary a starostlivě pomlaskávala.

	„Děvenko! Já věděla, že jste se mi včera nějak nepozdávala. Dovedu moc dobře rozpoznat, když na někoho jde horečka. Zavolám doktora,“ vykládala a natřásala mi polštáře.

	„Ne!“ Znovu jsem se rozkašlala, ale snažila se to ztlumit dlaní. „Nemohu otce zklamat. Jestli si bude myslet, že jsem doopravdy nemocná a že ho dnes večer nebudu moci doprovázet, bude se zlobit.“

	„Ale děvenko, nemůžete –“

	„Jestli s ním nepůjdu, bude muset na zahájení výstavy i na večeři v Univerzitním klubu jít sám. Vrátí se domů opilý a rozhněvaný. Jistě víte, jak hrozný dokáže být. Nenuťte mne říkat více, Mary.“

	S povzdechem sklonila hlavu. „Ba, děvenko. Však já vím, že se nezná, když se podívá poháru na dno. A najisto počítal s tím, že mu dneska budete k ruce.“

	„Žádají si to nejvýznamnější chicagské dámy,“ připomněla jsem jí.

	Vážně přikývla. „Tak tak. Inu, pak nezbývá než jedno. Připravím vám bylinkový čaj podle receptu mojí babičky, s citronem, medem a lžící irské whisky. Jak vždycky říkávala, když vás nevykurýruje, aspoň vám udělá náladičku.“

	Usmála jsem se, když schválně promluvila tím svým nářečím, a podařilo se mi zadržet kašel, dokud neodešla. Řekla jsem si, že její čaj mi jistě pomůže. Koneckonců, nemohla jsem být nemocná – já nikdy nestonám. Napadlo mne, že jsem možná v posledních třech dnech příliš odpočívala – abych se vyhnula otci i Arthurovi – a z toho předstírání nemoci jsem skutečně ochořela.

	Ne. To byla bláhová myšlenka. Bylo mi jen maličko nevolno, nejspíše od pocuchaných nervů. To tísnivé čekání a skrývání a věčné přemítání mi jistě na zdraví nepřidaly.

	Mary přišla s tím svým čajem a já se zhluboka napila, nechala whisky, ať mne zahřeje a uklidní. Myslím, že právě tehdy se běh času jaksi změnil. Hodiny utíkaly jako nic. Připadalo mi, že jsem sotva otevřela oči, a už mne Mary oblékala do zelených hedvábných šatů.

	Pamatuji si, že jsem seděla před menším zrcadlem u toaletního stolku a dívala se, jak mne Mary češe. Jako očarovaná jsem sledovala dlouhé tahy kartáčem, a když se mi chystala vlasy zvednout a stočit do složitého uzlu, zarazila jsem ji.

	„Ne,“ řekla jsem. „Pouze mi je sčešte z tváře. Zapleťte mi do nich jednu maminčinu sametovou stuhu, ale jinak je nechte rozpuštěné.“

	„Ale holubičko, tak nosí vlasy malé holčičky, pro velkou dámu se to nehodí.“

	„Já nejsem velká dáma. Je mi šestnáct let. Nejsem ničí manželka ani matka. V tomto jediném ohledu chci vypadat na svůj věk.“

	„Tak dobře, slečno Wheilerová,“ odvětila uctivě.

	Když dokončila ten jednoduchý účes, vstala jsem a stoupla si před velké zrcadlo.

	Bez ohledu na to, co se odehrálo později toho večera, si budu navždy pamatovat Mary a smutek v její tváři, když stála za mnou a obě jsme hleděly na můj odraz. Smaragdově zelené šaty mi padly, jako by je někdo ulil přímo na mně. Nezdobilo je nic než obliny mých ňader a křivky mého těla. Neodhalovaly téměř ani kousek nahé kůže – živůtek byl cudný a rukávy tříčtvrteční – ale jednoduchost šatů jen zvýrazňovala mé bujné tvary. Halily mne pouze vlasy, jejich hustý vodopád však působil stejně smyslně jako šaty.

	„Vypadáte moc hezky, holubičko,“ řekla Mary tiše a se semknutými rty si mne prohlížela dál.

	Horečka a whisky mi rozpálily tváře. Mělký dech mi vázl v prsou. „Hezky,“ zopakovala jsem po ní nepřítomně. „To není právě výstižný výraz pro to, jak vypadám.“

	Vtom se otevřely dveře mého pokoje a dovnitř vstoupil otec s hranatým sametovým pouzdrem na šperky. Rázem se však zastavil a spolu s námi zůstal koukat na můj odraz.

	„Nechte nás o samotě, Mary,“ nařídil.

	Než stačila udělat krok, chytila jsem ji za zápěstí. „Mary nemůže odejít, otče. Ještě mne nedostrojila.“

	„Nu dobrá.“ Rázně ke mně došel. „Uhněte, ženská,“ zavrčel, odstrčil Mary stranou, a když ustoupila do kouta, zaujal její místo za mnou.

	Jeho oči se vpalovaly do mého odrazu. Musela jsem napnout síly, abych udržela ruce podél těla, jelikož instinkt mne nutil, abych se zakryla.

	„Jsi jako obrázek, drahá. Jako obrázek.“ Z jeho chraptivého hlasu se mi zježily chloupky na pažích. „Minulý týden jsem tě viděl tak málo, že jsem málem zapomněl, jak jsi krásná.“

	„Nebylo mi nejlépe, otče,“ řekla jsem.

	„Vypadáš dobře – opravdu dobře! Celá se rdíš a skoro bych řekl, že ses na dnešní večer těšila stejně jako já.“

	„Dnešní večer bych si nenechala ujít za nic na světě,“ odvětila jsem klidně a pravdivě.

	Zafuněl smíchy. „Něco tu pro tebe mám, drahá. Vím, že je budeš nosit stejně pyšně jako před tebou tvá matka.“ Otevřel sametové pouzdro a ukázala se trojitá šňůra maminčiných skvostných perel. Vyňal je z krabičky, lhostejně ji odhodil a pak mi perly položil kolem krku, zapnul velkou sponu vykládanou smaragdy a nakonec mi horkýma rukama nadzvedl vlasy, až se mi náhrdelník rozlil po hrudi jako trojitý lesklý vodopád.

	Zvedla jsem ruku a dotkla se ho. Na rozpálené kůži působily perly velice chladně.

	„Sluší ti, jako slušely tvé matce.“ Otec mi položil těžké dlaně na ramena.

	Setkali jsme se pohledem v zrcadle. Pečlivě jsem skrývala své znechucení, ale když tam pořád jen stál a zíral na mne, dala jsem průchod chrčivému kašli, který jsem celou dobu potlačovala. Přikryla jsem si ústa, setřásla jeho ruce a pospíšila si k toaletnímu stolku, kde jsem si zakryla ústa krajkovým kapesníčkem, dokud kašel neustal, a pak jsem se zhluboka napila Maryina čaje.

	„Ty jsi skutečně nemocná?“ zeptal se otec. Tvářil se spíš rozzlobeně než starostlivě.

	„Ne,“ upokojila jsem ho. „Jenom mne zaškrábalo v krku. To je tou nervozitou, otče. Dnešní večer je velmi důležitý.“

	„Tak se tedy dostroj a přijď za mnou dolů. Kočár už je tu a zahájení Světové kolumbovské výstavy nečeká na nikoho, na žádného muže, a tím méně na ženy!“ Zachechtal se svému ubohému žertu, vyšel z pokoje a práskl za sebou dveřmi.

	„Mary, pomozte mi s obouváním,“ zavolala jsem komornou a znovu se rozkašlala.

	„Emily, vám opravdu není dobře. Možná byste měla přece jen zůstat doma,“ prohlásila, když se sklonila, aby mi zapnula spony na překrásných střevíčcích z hedvábí a kůže.

	„Jak už je to v mém životě pravidlem, nemám příliš na vybranou. Musím jít, Mary. Vše by bylo jen horší, kdybych zůstala doma.“

	Už nic víc neřekla, ale její soucitný výraz hovořil za vše.

	Byla jsem ráda, že cesta kočárem k výstavnímu parku Midway byla požehnaně krátká, přestože ulice byly ucpané lidmi. Dokonce i otec se udiveně rozhlížel. „Dobrý Bože! Celý svět se sjel do Chicaga!“ zvolal.

	Naštěstí ho to natolik upoutalo, že přestal civět na mne a ani si nevšiml, že jsem si občas přidržela před ústy kapesníček, abych zakryla kašel.

	Ačkoli jsem byla nemocná a nervózní, nikdy nezapomenu svůj první dojem z parku a zázraku Světové kolumbovské výstavy. Vskutku tu vyrostlo celé velké bělostné město, třpytilo se jako maminčiny perly. Ohromeně jsem se zavěsila do otcovy paže a nechala se odvést ke skupině vysoce postavených lidí, kteří v elegantním hloučku postávali před vchodem z ulice.

	„Burnhame! Dobrá práce – dobrá práce!“ zaburácel otec, když jsme k nim došli. „Ryersone, Ayere, Fielde! Podívejte se na ty davy. Věděl jsem, že jestli se jim to podaří postavit, bude to mít úspěch, a ví Bůh, že jsem měl pravdu,“ chvástal se, setřásl mou ruku a spěchal za ostatními muži.

	Zatímco poplácával Burnhama po zádech, prošel kolem něj Arthur Simpton, pohlédl mi do očí a dotkl se krempy klobouku. Jeho úsměv zářil štěstím a svíravý pocit v mé hrudi trochu povolil, když jsem mu úsměv oplatila a němě naznačila rty „Tolik jste mi chyběl!“.

	„Ano!“ zakřičel, přikývl a pak se honem vmísil mezi ostatní pány, dokud byl otec zabrán do živého hovoru s panem Burnhamem.

	Připojila jsem se ke skupince žen a snadno našla paní Simptonovou, protože byla tak vysoká a urostlá, ačkoli jsme si sotva polohlasem vyměnily zdvořilé pozdravy. Na takové věci nebyl čas, protože jsme se uchváceně rozhlížely kolem sebe.

	Pan Burnham, který vypadal, jako by od mého večírku zestárl o celé roky, přestože uplynulo pouze několik dní, si dramaticky odkašlal, pozvedl žezlo ze slonoviny a zlata, s hlavicí v podobě miniaturní budovy s kupolí, a oznámil: „Přátelé, rodiny, podnikatelé a přemilé chicagské dámy, vstupte prosím do Bílého města!“

	Naše skupinka vkročila do oživlé fantazie. Po obou stranách se rozprostíralo živé muzeum. Procházeli jsme parkem a míjeli skupinky cizokrajných vesniček, působilo to dojmem, jako bychom se vmžiku kouzlem přenesli z Číny do Německa, z Maroka do Holandska, a dokonce i do nejtemnějších končin Afriky!

	Vůbec jsme mezi sebou nehovořili, pouze jsme lapali po dechu a ukazovali si na jeden div za druhým.

	Když jsme dospěli k egyptské expozici, zůstala jsem na ni fascinovaně hledět. Nade mnou se vypínal chrám, zlatá pyramida pokrytá exotickými, záhadnými symboly. Stála jsem tam, prudce dýchala, tiskla si kapesník ke rtům a potlačovala další nával kašle, když vtom se roztáhl zlatý závěs, který sloužil jako vchod do chrámu. Z něj se vynořila oslnivě krásná žena. Seděla na pozlaceném trůně vztyčeném na dvou souběžných tyčích spočívajících na ramenou šesti mužů černých jako noc a svalnatých jako býci.

	Povstala a upoutala pozornost všech kolemstojících tak dokonale, že se uprostřed té kakofonie lidského hemžení rozhostilo ticho.

	„Jsem Neferet! Královna Malého Egypta. Přikazuji vám, pohleďte na mne.“ Měla sytý, výrazný hlas, s přízvukem stejně svůdným jako cizokrajným. Rozevřela zlatý plášť, nechala ho sklouznout a pod ním se objevil sporý oděv z hedvábí a zlatých korálků a zvonečků. Z chrámu zaznělo dunění bubnů, znělé, rytmické. Neferet ladně pozvedla paže a začala do rytmu hudby vlnit boky.

	Nikdy jsem ještě nespatřila ženu tak krásnou nebo tak odvážnou. Neusmívala se. Vpravdě se zdálo, že se její ledový pohled a bezostyšný výzor vysmívají přihlížejícímu davu. Veliké tmavé oči měla silně nalíčené černou a zlatou barvou. V malé prohlubni pupíku se třpytil červený drahokam.

	„Emily! Tady jste! Maminka říkala, že jste se jí ztratila. Naše skupina už postoupila dál. Váš otec by se velice zlobil, kdyby zjistil, že jste tu zůstala a díváte se na tu nemravnou ženštinu.“ Vzhlédla jsem a uvědomila si, že je to Arthur a mračí se na mne.

	Rozhlédla jsem se a uvědomila si, že má pravdu – jeho matka, ostatní dámy, celá naše skupinka nebyla nikde v dohledu.

	„Ach, já si vůbec nevšimla, že jsem zůstala pozadu! Děkuji, že jste mne našel, Arthure.“ Přijala jsem jeho rámě, ale když mne odváděl, ohlédla jsem se ještě na Neferet. Její temné oči se setkaly s mýma a ona se naprosto zřetelně, povýšeně zasmála. Vzpomínám si, že v tom okamžiku jsem si v duchu říkala jediné: Neferet by nikdy nedovolila žádnému muži, aby ji vodil za ručičku – aby jí rozkazoval a poroučel, co má dělat!

	Ale já nebyla Neferet. Nebyla jsem žádná královna a dávala jsem přednost tomu, aby mne Arthur Simpton vodil za ručičku, před otcovým týráním. A tak jsem se Arthura pevně chytila, řekla mu, jak ráda ho vidím a jak zoufale se mi po něm stýskalo, a poslouchala jeho nekonečné rozprávky o tom, jak se s rodiči těší na naše nadcházející zasnoubení a jak není ani trošičku nervózní – i když ta přemíra slov toto tvrzení spíše popírala.

	Už se začínalo šeřit, když jsme konečně našli svou skupinu u paty obřího fantaskního zařízení, které, jak mi prozradil Arthur, se nazývá ruské kolo.

	„Emily, tady vás máme!“ zavolala na nás paní Simptonová a zamávala. Byla mi velká hanba, když jsem si všimla, že stojí vedle otce. „Ach, pane Wheilere, copak jsem vám neříkala, že můj Arthur ji najde a živu a zdrávu ji přivede zpět? A také ji našel.“

	„Emily, nesmíš se takhle toulat. Nevíš, co se ti může stát, když tě nemám na očích!“ Otec mne hrubě odtrhl od Arthura, aniž s ním nebo s paní Simptonovou ztratil jediné slovíčko. „Počkej tamhle s ostatními ženami, než koupím vstupenky na ruské kolo. Dohodli jsme se, že se na něm všichni svezeme, než se odebereme do Univerzitního klubu na večeři.“ Dostrkal mne k hloučku takovou silou, že jsem zavrávorala a narazila přímo do Camille a její máti.

	„Promiňte,“ omluvila jsem se a našla zas rovnováhu. Teprve tehdy jsem si všimla, co mi uniklo, když jsme šli parkem a já věnovala pozornost docela jiným věcem – ve skupině žen byly kromě Camille také další mé někdejší přítelkyně: Elizabeth Ryersonová, Nancy Fieldová, Janet Palmerová a Eugenia Taylorová. Utvořily za Camille a její matkou cosi jako neprostupnou zeď pohoršení.

	Paní Elcottová na mne pohlédla spatra přes svůj dlouhý nos. „Vidím, že máš na sobě kromě matčiných perel též její šaty, ačkoli jsou nově přešité a vypadají teď docela jinak.“

	Byla jsem si sama velice dobře vědoma, jak předělané maminčiny šaty zdůrazňují mou postavu, a podle kritických výrazů v jejich tvářích jsem poznala, že zatímco jsem obdivovala zázraky výstavy, ony hodnotily a odsuzovaly mne.

	„A vidím, že se vodíš s Arthurem Simptonem,“ dodala Camille tónem, který byl dokonalou ozvěnou kdákavého hlasu její máti.

	„Ano, moc příhodně ses ztratila, aby tě musel jít hledat,“ přisadila si i Elizabeth Ryersonová.

	Narovnala jsem ramena a zvedla bradu. Nemělo cenu snažit se vysvětlit, jak se to má s mými šperky a šaty, a už vůbec jsem neměla v úmyslu se před těmito ženami schovávat, ale cítila jsem, že bych měla říci něco na Arthurovu obranu. „Pan Simpton se zachoval jako džentlmen.“

	Paní Elcottová zafrkala. „Jako kdybys ty snad byla nějaká dáma! A najednou je to pan Simpton, ano? Vypadá to, že spolu máte daleko důvěrnější vztah, než naznačuješ.“

	„Emily, jste v pořádku?“ Vedle mne se objevila paní Simptonová a čelila se mnou řadě kyselých dívčích obličejů. Všimla jsem si, že se přísně dívá na paní Elcottovou.

	To mne přimělo k úsměvu.

	„Ano, jsem, díky vašemu synovi. Paní Elcottová s Camille a děvčaty právě hovoří o tom, jaký je to džentlmen, a já s nimi zcela souhlasím,“ řekla jsem.

	„Je milé, že si toho všimly,“ odvětila paní Simptonová. „A, tamhle už jdou naši pánové se vstupenkami.“ Ukázala na otce, pana Elcotta a Arthura, kteří mířili k našemu hloučku. „Emily, sednete si vedle mne, že? Hrozně se bojím výšek.“

	„Zajisté,“ přitakala jsem. Paní Simptonová šla naproti synovi, který se na mne kouzelně usmíval, a vtom jsem ucítila, jak ke mně přistoupila Camille. Za ní jsem tušila pronikavé pohledy ostatních děvčat. Záštiplně zašeptala: „Zjišťuji, že ses velice změnila, a rozhodně ne k lepšímu.“

	Dál jsem se usmívala na Arthura, ztlumila jsem hlas a doufala, že dolehne ke Camille i k těm za ní, když jsem s naprosto lhostejným chladem pronesla: „Stala se ze mne žena, už nejsem hloupá holka. Ty a tvoje přítelkyně jste pořád jen hloupé holky, chápu tedy, že nemůžete vidět mou změnu jako změnu k lepšímu.“

	„Stala se z tebe žena – taková, která nedbá na to, koho musí využít nebo co musí udělat, aby dosáhla svého,“ odpověděla mi rovněž polohlasem. Slyšela jsem, jak ostatní děvčata souhlasně mumlají.

	Chlad v mém nitru se šířil. Co mohly ta ukňouraná husička i ty ostatní rozmazlené holky s prázdnou hlavou vědět, jak jsem se musela změnit, abych přežila?

	Stále jsem ukazovala Arthurovi usměvavou tvář a pomalu, zřetelně a dost hlasitě, aby to slyšela celá ta uražená skupinka za mnou, jsem pronesla: „Máš naprostou pravdu, Camille. Bude tedy lépe, když mi všechny půjdete z cesty. Řekla bych, že by mne mrzelo, kdyby se některé z vás mělo něco stát, ale to bych lhala a já raději mluvím pravdu.“

	Pak jsem rychle vyšla vstříc otci, který byl tak natěšený na napínavou jízdu na ruském kole, že souhlasil, abychom se posadili do stejného vozíku se Simptonovými. Když jsme stoupali dvě stě sedmdesát stop do výše, Arthurova matka se jednou rukou pevně držela mne a druhou svého syna. Křečovitě zavřela oči a třásla se tak silně, až jí drkotaly zuby.

	Připadala mi jako hlupačka, ač milá a srdečná. Strach jí zabránil spatřit nejúžasnější výhled na celém světě. Na jedné straně se až k obzoru táhly modré vody Michiganského jezera, zatímco před námi se rozkládalo celé město, které jako by bylo postaveno z bílého mramoru. Slunce právě zapadalo za elegantní budovy, a proto se rozsvítila silná elektrická světla, která obklopovala umělé jezero, i oslnivý reflektor před Pavilonem elektřiny a hlavní nádvoří i šedesát pět stop vysoká Socha Republiky uprostřed jezera se rozzářily velkolepým bílým světlem, které předčilo i ten nejjasnější úplněk. Bylo tak ostré, že mi činilo velké obtíže dívat se přímo do něj, to mne však neodradilo.

	Paní Simptonová toto vše promeškala a také jejímu synovi leccos uniklo, protože se často obracel na matku a snažil se zmírnit její hrůzu.

	Slíbila jsem si tehdy, že nikdy, za žádných okolností nedopustím, abych ze strachu zmeškala něco velkolepého.
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	Otec nedal jinak, než že se s námi do Univerzitního klubu musejí kočárem svézt pán a paní Burnhamovi, což mi poskytlo velice potřebnou a nečekanou chvilku oddechu. Paní Burnhamová byla tak nadšená z ruského kola a z triumfálního úspěchu elektrického osvětlení, které tím více vystavilo na odiv talent jejího muže, že jsem s ní vůbec nemusela zapříst konverzaci. Pouze jsem napodobovala výraz její tváře, když se zatajeným dechem naslouchala svému manželovi a mému otci, kteří donekonečna žvanili o každém sebemenším detailu výstavní architektury.

	Teď když jsem nemusela chodit a napětí polevilo, mohla jsem snáze ovládat hrozný kašel, který se mne tak nečekaně zmocnil. Nerada jsem to připouštěla byť jen sama před sebou, ale cítila jsem hroznou slabost a točila se mi hlava – a tělem se mi šířila stále nepříjemnější horkost. Uvědomila jsem si, že jsem zřejmě opravdu nemocná, a uvažovala jsem, jestli bych neměla raději požádat Arthura, aby mne odvezl domů dříve. Musela jsem počkat, až pohovoří s otcem o svých počestných úmyslech a otec jeho nabídku přijme, ale když kočár dorazil k Univerzitnímu klubu, činilo mi potíže zaostřit pohled, aby mi svět neplaval před očima. Dokonce i mihotavé světlo plynových lamp v klubu mi působilo strašlivé bodání ve spáncích.

	Když toto píši, tolik si přeji, abych byla tehdy rozuměla těmto varovným znamením – kašel, horečka, závrať a nevolnost… a především ta přecitlivělost na světlo.

	Ale jak jsem tomu mohla rozumět? Na počátku toho večera jsem byla nevědomá a nevinná v tolika ohledech.

	Má nevinnost měla brzy nenávratně vzít za své.

	Vystoupili jsme z kočáru a já si s potěšením všimla, že žádná jiná neprovdaná dívka nesmí doprovodit rodiče na večeři. Alespoň jsem nemusela déle snášet jejich závistivé, odsuzující pohledy.

	Celá naše skupina přijela v jedné dlouhé řadě kočárů a do zdobného foyer Univerzitního klubu jsme vstoupili všichni společně. S úlevou jsem zjistila, že k Arthurovi a jeho matce se připojil jeho otec. Viděla jsem ho doposud jenom několikrát, a to už bylo před šesti nebo sedmi měsíci, brzy poté, co se jejich rodina přistěhovala do honosného sídla nedaleko domu Wheilerových, ale nyní jsem zůstala jako opařená při pohledu na to, jak odulý a bledý ten starý pán je. Ztěžka se opíral o hůl a při chůzi znatelně kulhal. Arthur a jeho matka už nás zpozorovali a nasměrovali pana Simptona k nám.

	Arthurův otec byl možná odulý a nemocný, ale měl stejně zářivé modré oči i okouzlující úsměv. Když se pozdravil s otcem, obojí namířil na mne a řekl: „Slečno Wheilerová, těší mne, že se opět setkáváme.“ Pocítila jsem k tomu starému pánovi velkou vřelost a napadlo mne, že Arthur také třeba jednou ztloustne a zradí ho zdraví, až zestárne, ale přesto v něm zůstane jiskra mladíka, za něhož jsem se provdala.

	Uklonila jsem se a úsměv mu oplatila. „Pane Simptone, jsem velice ráda, že se vám ulevilo a mohl jste přijít na dnešní večeři.“

	„Mladá dámo, ani sama zubatá by mne nedonutila, abych si nechal dnešní večer ujít,“ odvětil a oči mu zajiskřily naším společným tajemstvím.

	„Škoda že jste zmeškal to ruské kolo, Simptone. Bylo to velkolepé – zkrátka velkolepé!“ zvolal otec.

	„Velkolepě děsivé!“ vykřikla paní Simptonová a ovívala se přitom rukou v rukavičce.

	Chtěla jsem se usmát a třeba i poznamenat něco duchaplného o tom, že by paní Simptonová měla svůj strach překonat, jenomže se mne bez varování zmocnil záchvat kašle a musela jsem si přitisknout k ústům kapesník a snažit se ovládnout dech. Když kašel konečně přešel a mohla jsem znovu volně dýchat, otec i Simptonovi na mne hleděli s různícími se výrazy, od rozpaků až po znepokojení.

	Znepokojení paní Simptonové naštěstí našlo slova dříve než otcovy rozpaky. „Emily, snad se uvolíte mne doprovodit do dámské odpočívárny. Musím si trochu opláchnout obličej a dát před večeří odpočinout nervům, a vy si mezitím můžete oddechnout v lenošce.“

	„Děkuji, paní Simptonová,“ přijala jsem s povděkem. „Myslím, že jsem se na dnešní výstavě příliš vyčerpala.“

	„Musíte být opatrná na své zdraví, slečno Wheilerová,“ řekl laskavě pan Simpton.

	„Ano, já vím. Otec mne k tomu poslední dobou také stále nabádá.“

	„Pravda! Pravda pravdoucí! Ženské zdraví je křehká věc,“ dodal otec a moudře pokývl.

	„V tom s vámi plně souhlasím, pane Wheilere. Nemějte obavy, dohlédnu na Emily.“ Paní Simptonová se otočila k manželovi. „Frankline, buďte tak hodný a zařiďte, abychom seděli u stejného stolu jako pan Wheiler s Emily, tak vás potom obě snadno najdeme, až se k vám opět připojíme.“

	„Zajisté, drahá,“ řekl.

	Arthur celou dobu mlčel, ale když se otec nedíval, dlouze na mně spočinul pohledem a mrkl na mne.

	„Otče, brzy se vrátím,“ řekla jsem a pak jsme s Arthurovou matkou rychle odešly.

	V odpočívárně mne paní Simptonová hned odvedla do tichého koutku. Položila mi na čelo hřbet ruky. „Já věděla, že budete rozpálená! Máte tak červené tváře. Jak dlouho už vás trápí ten kašel?“

	„Teprve od dnešního rána,“ upokojila jsem ji.

	„Možná byste si měla zavolat kočár a jet si domů odpočinout. Arthur si může promluvit s vaším otcem jindy.“

	Zděšením se mi zvedl žaludek a křečovitě jsem ji chytila za ruce. „Ne, prosím, to ne! Musí to být dnes. S otcem je to stále horší. Paní Simptonová, podívejte se na mne. Podívejte se na ty šaty.“

	Sjela pohledem níže a potom opět vzhůru. „Ano, drahoušku. Všimla jsem si toho hned, jak jsem vás uviděla.“

	„Otec přinutil švadlenu, aby takto předělala maminčiny nejmilejší šaty. Snažila jsem se mu to vymluvit, říkala jsem mu, že takový styl a střih je zcela nevhodný, ale on mne vůbec neposlouchal. Paní Simptonová, je mi otce líto a vím, že smutní po mamince ještě více než já, ale ten žal ho změnil. Musí mít hlavní slovo nad vším, co se mne týká.“

	„Ano, Arthur mi prozradil, že vám zakazuje i vaši dobrovolnou činnost.“

	„Paní Simptonová, otec mi nedovolí ani vyjít z domu, když není se mnou. A jeho chování působí nyní tak hrozivě, tak hrubiánsky.  Já-já nevím, jak dlouho to ještě snesu!“ Zmocnil se mne další záchvat kašle, cloumal mi rameny a rozechvěl celé tělo.

	„Ale, ale. Vidím, že to vše velmi nepříznivě působí na vaše zdraví. Máte pravdu. Arthur se musí veřejně vyslovit ještě dnes, co možná nejdříve. Já vás pak sama doprovodím domů, abyste si mohla odpočinout a vzpamatovat se.“

	„Ach, děkuji vám, paní Simptonová! Ani nevíte, co to pro mne znamená,“ zavzlykala jsem.

	„Osušte si oči, Emily. Nejlépe mi dokážete, kolik to pro vás znamená, když mi slíbíte, že budete mému synovi dobrou věrnou ženou.“

	„To vám slibuji z celého srdce!“ Myslela jsem ten slib vážně. Nemohla jsem vědět, že zbytek této noci vše změní.
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	Pan Simpton splnil manželčino přání. Seděli s Arthurem u stejného stolu jako otec a já a rovněž manželé Burnhamovi a Ryersonovi.

	Otec mi zamračeně přistrčil křišťálovou flétnu plnou narůžovělého šampaňského a zabručel: „Vypij to. Bublinky by mohly to tvé nesnesitelné chrchlání vyléčit!“ Trošku jsem usrkla, položila si na klín plátěný ubrousek a kradmo sledovala, jak Arthurova matka synovi cosi šeptá.

	Arthur zbledl v obličeji, nepochybně nervozitou, ale pevně přikývl. Obrátil se ke svému otci a já spíše viděla, než slyšela, jak říká: „Je čas.“ Jeho otec pomalu, namáhavě povstal, pozvedl svou flétnu šampaňského, poklepal na ni stříbrným jídelním nožem a tím umlčel celou místnost.

	„Milé dámy, vážení pánové,“ pronesl. „Nejprve musím blahopřát panu Burnhamovi a žádám vás, abyste se připojili k mému přípitku na jeho génia, který byl hnací silou v pozadí celé Světové kolumbovské výstavy.“

	„Na pana Burnhama!“ zaburácelo sálem.

	„S radostí dále oznamuji, že blahopřání pro dnešní večer ještě nejsou u konce. Ale zde předávám slovo svému synu Arthurovi, protože další přípitek musí uvést on sám a má k tomu mé požehnání.“

	Cítila jsem, jak mi v hrudi prudce tluče srdce, když Arthur vstal, vysoký, hezký, s vážnou tváří. Obešel stůl, až zůstal stát u mého otce. Nejprve se mu uklonil a potom ke mně natáhl ruku. Má se strašlivě chvěla, ale půjčila jsem si jeho sílu, zvedla se a postavila se vedle něj.

	„Co to má –“ začal hudrovat otec, ale Arthur mu hladce skočil do řeči.

	„Barrette Wheilere, veřejně, oficiálně a s požehnáním své rodiny prohlašuji, že chovám k vaší dceři Emily nejhlubší city, a žádám vás o svolení, abych se o ni směl ucházet s jediným počestným úmyslem, a to aby se stala mou ženou.“ Jeho hlas byl znělý a jedinkrát nezakolísal. Nesl se celou opulentní jídelnou.

	Mohu říci, že v tom okamžiku jsem ho bezvýhradně, zcela milovala.

	„Tedy, výborně řečeno, Simptone! Skutečně vám blahopřeji!“ Byl to pan Burnham, ne můj otec, kdo povstal. „Na Emily a Arthura!“ Všichni v sále jeho přípitek zopakovali a pak vypukl jásot a jeden přes druhého nám přáli štěstí. Paní Ryersonová a paní Burnhamová mne líbaly a rozplývaly se nade mnou a Arthurem, ale já sledovala, jak Arthurův otec kulhá k mému. Zadržela jsem dech. Otec se sice chmuřil, ale potřásli si rukama.

	„A je to.“ I Arthur je pozoroval a zašeptal ta slova, když se sklonil k mé ruce a políbil ji.

	Nevím, zda to bylo úlevou či nemocí, ale v tu chvíli jsem omdlela.

	Když jsem přišla k sobě, vládla okolo mne ohromná vřava. Otec hulákal, ať zavolají lékaře. Arthur mne zvedl do náruče a nesl mne z velkého sálu do vestibulu se sedačkami a křesly. Paní Simptonová se snažila otce i Arthura upokojit, že jsem pouze přemožena vzrušením a že se už od rána necítím dobře.

	„A má chudinka až příliš těsné šaty,“ dodala, když mne Arthur jemně uložil na pohovku.

	Snažila jsem se Arthura také uklidnit a potvrdit slova jeho matky, ale nemohla jsem ze sebe vypravit ani slovo vinou kašle, který mne zachvátil. Než jsem se vzpamatovala, skláněl se nade mnou muž s šedou bradkou, měřil mi tep a přikládal stetoskop na hruď.

	„Rozhodně není zdráva. Horečka… zrychlený tep… kašel. Ale ve světle událostí tohoto večera soudím, že až na ten kašel lze vše přičíst ženské hysterii. Ať v klidu odpočívá a snad bych ještě předepsal sklenku grogu či dvě.“

	„Bude tedy v pořádku?“ Arthur mne uchopil za ruku.

	Podařilo se mi na něj usmát a odpověděla jsem mu sama. „V naprostém pořádku. Slibuji. Potřebuji si pouze odpočinout.“

	„Musí domů a do postele,“ prohlásil otec. „Zavolám náš kočár a –“

	„Ach, otče, to ne!“ Přinutila jsem se na něj usmát a posadila jsem se. „Neměla bych klid, kdybych věděla, že jste kvůli mně zmeškal tuto výjimečnou večeři, na kterou jste se tolik těšil.“

	„Pane Wheilere, prokažte mi prosím tu čest, abych směl doprovodit vaši dceru domů.“ To k mému překvapení pronesl pan Simpton. „Já chápu, jaké je to pro rodinu břímě, když je jeden její člen nemocen, vždyť sám už několik měsíců postonávám. Protentokrát tedy souhlasím s malou Emily – odpočinek velice prospěje nám oběma a vás by to nemělo zdržovat od oslav. Pane Wheilere, Arthure, zůstaňte zde, prosím. Jezte, pijte a veselte se za Emily a mne.“

	Zamaskovala jsem úsměv kašlem. Pan Simpton už podruhé během jediného večera dostal otce do situace, kdy by působil směšně, kdyby odmítl. Kdyby mi nebylo tak strašlivě nevolno, měla bych chuť tančit radostí.

	„Inu, dobrá tedy. Dovolím vám odvézt mou Emily domů.“ Otec to pronesl hrubým tónem, který hraničil s nezdvořilostí, ale všichni kolem se tvářili, jako by si toho nevšimli.

	Tedy všichni kromě Arthura. Ten mne vzal za ruku, střetl se s otcovým temným pohledem a opravil ho: „Teď už naši Emily, pane Wheilere.“

	Byl to Arthur, ne otec, kdo mi pomohl do kočáru Simptonových, to Arthur mi políbil ruku a popřál mi dobrou noc a ještě dodal, že mne druhý den odpoledne navštíví.

	Otec tam stál sám a mračil se, když krásný, pohodlně čalouněný kočár odjížděl a já i pan Simpton jsme se usmívali a mávali.

	Připadalo mi, že jsem princezna, která konečně našla svého prince.
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	Náš dům byl neobvykle tichý a temný, když jsem vystoupila z kočáru Simptonových na chodník před předními dveřmi. Pan Simpton mne chtěl doprovodit dovnitř, ale já namítla, že nesmí namáhat nemocnou nohu více, než je nutné, a vysvětlila mu, že vevnitř čekají otcův komorník a má komorná.

	Pak jsem udělala něco, čím jsem samu sebe překvapila. Naklonila jsem se a políbila starého pána na tvář.

	„Děkuji vám, pane. Jsem vám nesmírně zavázána. Dnes jste mne zachránil – dvakrát.“

	„Ale kdepak, není zač! Arthur mi svou volbou udělal radost. Uzdravte se, dítě. Brzy si opět popovídáme.“

	Přemýšlela jsem, jaké mne potkalo štěstí, že jsem našla Arthura a jeho přívětivé rodiče, a vešla do haly. Rozsvítila jsem plynovou lampu. Po útěšné temnotě v kočáře a venku se mi světlo zabodlo jakoby přímo do spánků, a tak jsem ho okamžitě zhasla.

	„Mary!“ zavolala jsem. Nikde se nic nepohnulo. „Carsone! Haló!“ zkusila jsem to znovu, ale má slova přetrhl strašlivý kašel.

	Zatoužila jsem po konejšivých stínech své zahrady a temné skrýši pod vrbou – jistě by se mi tam tolik ulevilo! Ale cítila jsem se tak špatně, že jsem musela jít do postele. Abych pravdu řekla, ten úporný kašel a spalující horečka mne začínaly děsit. S námahou jsem vystoupala po třech schodištích a přála si, aby mne zaslechla Mary a přišla mi pomoci.

	Ale když jsem se dovlekla do své ložnice, byla jsem stále sama. Zatáhla jsem za šňůru, která ovládá zvonek v Maryině suterénním pokojíku, a zhroutila se na postel. Netuším, jak dlouho jsem tam takto ležela a lapala po dechu. Zdálo se to nekonečné. Nejraději bych se byla rozplakala. Kde Mary vězí? Proč mne tu nechali samotnou? Pokusila jsem se rozepnout nepoddajné knoflíčky, které se táhly po zádech šatů od krku až k pasu, a svléci si zelenou hedvábnou róbu, která mne tolik svírala, ale to by bylo téměř neproveditelné, i kdybych byla zcela zdráva. Této noci jsem nedokázala ani rozepnout maminčiny perly.

	Plně oblečená jsem ležela na posteli, mezi záchvaty kašle lapala po dechu a postupně jsem upadala do stavu, jenž spíše připomínal snění než bdění. Zalila mne vlna slabosti, zavřela mi oči. Zřejmě jsem na chvíli usnula, když jsem totiž znovu začala vnímat své okolí, zprvu jsem myslela, že mne drží ve svých spárech děsivá noční můra.

	Ucítila jsem jeho pach, než jsem vůbec dokázala otevřít oči. Mým pokojem se šířil odér brandy, kyselého dechu, potu a doutníků.

	Přinutila jsem se oči otevřít. Nad postelí se tyčila jeho neforemná silueta.

	„Mary?“ Vyslovila jsem to jméno, protože jsem nechtěla uvěřit tomu, co mi říkaly smysly.

	„Už jsi vzhůru, co?“ Otcův hlas byl zastřený alkoholem a hněvem. „Dobře. To bys měla. Musíme si spolu něco vyřídit.“

	„Otče, jsem churavá. Počkejme a promluvme si zítra, až mi bude lépe.“ Odsunula jsem se hloub mezi polštáře a snažila se vytvořit mezi námi větší odstup.

	„Počkat? Už jsem se načekal dost!“

	„Otče, musím zavolat Mary. Jak říkal pan doktor, potřebuji horký grog, abych si mohla odpočinout.“

	„Můžeš Mary volat, jak chceš – nepřijde. A nepřijde ani Carson, ani kuchařka. Poslal jsem je všechny na výstavu. Řekl jsem jim, že mají celou noc volno. Kromě nás dvou tu nikdo není.“

	Tehdy jsem dostala strach. Sebrala jsem veškeré síly, sklouzla na opačný konec postele, než u kterého stál, a vstala. Otec je starý a opilý. Já jsem mladá a mám rychlé nohy. Když se mi kolem něj podaří proklouznout, nechytí mne.

	Jenomže této noci jsem rychlé nohy neměla. Hlava se mi motala horečkou, kašel mne oslabil a nenechal mne dýchat. Když jsem se pokusila kolem něj protáhnout, nohy jsem měla jako z kamene a klopýtla jsem.

	„Tentokrát ne. Tentokrát si to vyřídíme!“ Otec mne popadl za zápěstí a strhl mne zpět.

	„Není co vyřizovat! Provdám se za Arthura Simptona a budu žít dobře a šťastně co nejdál od vás a vaší zvrácenosti! Myslíte, že nevím, jak se na mne díváte?“ zaječela jsem na něj. „Jste mi odporný!“

	„Já jsem ti odporný? Ty děvko! To ty mne pokoušíš. Vidím, jak se na mne díváš – jak se mi bezostyšně nabízíš. Vím, co jsi doopravdy zač, a než tahle noc skončí, dozvíš se to i ty!“ zařval, až mi jeho sliny potřísnily tvář.

	Pak mne udeřil. Ne do obličeje. Mého obličeje se té noci ani nedotkl. Jednou horkou rukou mi jako kleštěmi sevřel obě zápěstí, vytáhl mi ruce nad hlavu, a druhou rukou sevřenou v pěst mne tloukl po celém těle.

	Bojovala jsem s ním ze všech sil. Ale čím více jsem se vzpírala, tím více mne bil. Poháněla mne hrůza, jako divoké stvoření zahnané lovcem do kouta, až pak chňapl po předním díle mých hedvábných šatů a rozerval je odshora dolů. Zároveň s jemnou látkou strhl i maminčiny perly, takže se rozlétly z mých obnažených ňader všude kolem.

	Tehdy mne zradilo tělo. Už jsem se nedokázala dále bránit. Zůstala jsem úplně studená a bezvládná. Když mne se zvířecím zavrčením přitlačil k posteli, zvedl mi sukně, hrubě pronikl do nejintimnější části mého těla, kousal mne do prsou a osahával je, zůstala jsem dočista bez hnutí. Jen jsem křičela a křičela, až jsem úplně ochraptěla a ztratila hlas.

	Netrvalo to dlouho. Když skončil, svalil se na mne, drtil mne svou obrovskou upocenou váhou.

	Myslela jsem, že zemřu, vykrvácím, rozmačkaná jeho tíhou, zardoušená bolestí, ztrátou a zoufalstvím.

	Mýlila jsem se.

	Začal chrápat, hlučně chrochtavě se nadechoval, a mně došlo, že opravdu spí. Odvážila jsem se mu šťouchnout do ramene a on zachrčel a odvalil se.

	Nepohnula jsem se. Počkala jsem, dokud nezačal znovu chrápat. Teprve potom jsem se pomaličku, píď po pídi od něj odtahovala. Musela jsem se co chvíli zastavit a přitisknout si dlaň k ústům, abych ztlumila vlhký kašel, ale konečně jsem sklouzla z postele.

	Do těla se mi vrátil cit, ač jsem si upřímně přála, aby se tak nestalo. Ale nedovolila jsem bolesti, aby mne zdržela. Tak rychle, jak mi to potlučené tělo dovolilo, jsem došla ke skříni a vzala z ní plášť. Pak jsem pomalu, tiše posbírala rozsypané perly i smaragdovou sponu a spolu s tímto zápisníkem je ukryla do jeho hlubokých kapes.

	Odešla jsem zadním vchodem. Sice jsem se nesměla zdržovat a zastavit se pod svou vrbou, alespoň jsem však naposled prošla po temné pěšině, svolávala k sobě závoj stínů a čerpala útěchu z důvěrně známé temnoty. Když jsem dospěla k brance, zastavila jsem se a ohlédla se. Úplněk znovu ozařoval fontánu. Európina mramorová tvář hleděla na mne, a jak jsem měla všechno před očima rozmazané, zdálo se mi, že se voda ve fontáně proměnila v slzy, které jí kanou po lících v nářku nad mou ztrátou. Pohled mi sklouzl k pěšině, po níž jsem prošla, a já spatřila, že za mnou zůstala krvavá stopa.

	Vyšla jsem zahradní brankou, kterou do mého života vstoupil Arthur, a jak jsem věřila, má spása. Rozhodla jsem se nechat vést Arthurovými kroky. Stále bude mou spásou – musí být.

	Sídlo Simptonových stálo nedaleko našeho, také na South Prairie Avenue. Byla jsem ráda, že je tak pozdě. Nepotkala jsem téměř nikoho, když jsem vrávoravě kráčela po chodníku zahalená v plášti pevně přitaženém k tělu.

	Možná si myslíte, že jsem se během té bolestné pouti rozmýšlela, co Arthurovi povím. Nebylo tomu tak. Má mysl jako by se mi odcizila, stejně jako mne předtím přestalo poslouchat tělo. Myslela jsem pouze na to, že musím jít stále vpřed, do bezpečí, vstříc laskavosti a Arthurovi.

	Právě Arthur mne našel. Zastavila jsem se před sídlem Simptonových a opřela se o chladný plot z tepaného železa, který zdobně vyznačoval hranici jejich pozemku. Snažila jsem se nabrat dech a srovnat si myšlenky, abych vůbec dokázala odjistit branku, když vtom právě z té branky rychle vyšel Arthur s bicyklem.

	Spatřil mne a zarazil se, ve tmě mne v tom plášti s kápí nepoznal.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ Ten známý laskavý tón mne dočista zlomil.

	Setřásla jsem kápi a hlasem tak ztrhaným, že jsem ho sotva poznávala, vykřikla: „Arthure! To jsem já! Pomozte mi!“ Nato mne zachvátil křečovitý kašel, horší než doposud, a já se začala hroutit k zemi.

	„Proboha! Emily!“ Pustil bicykl a zachytil mne do náručí, než jsem stačila dopadnout. Plášť se mi při tom rozevřel a on se zajíkl hrůzou, když uviděl mé rozervané šaty a potlučené, zakrvácené tělo. „Co se vám stalo?“

	„Otec,“ zavzlykala jsem a zoufale bojovala s dechem, abych vůbec mohla mluvit. „Napadl mne!“

	„Ne! Jak je to možné?“ Viděla jsem, jak jeho pohled putuje od mé nedotčené tváře k ranám na obnažených ňadrech, k roztržené sukni a stehnům potřísněným krví. „On – on vás dočista zneuctil!“

	Hleděla jsem do jeho modrých očí, čekala, že mne utěší a odvede ke své rodině, v jejímž kruhu se uzdravím a která zařídí, aby otec za své činy konečně zaplatil.

	Avšak místo lásky, soucitu nebo třebas jen laskavosti jsem v jeho očích viděla pouze děs a hrůzu.

	Odtáhla jsem se a zakryla se pláštěm. Arthur se vůbec nesnažil udržet mne v objetí.

	„Emily,“ promluvil hlasem, který zněl cize a koženě. „Zjevně na vás bylo spácháno násilí a já –“

	Nikdy se nedozvím, co se chystal říci, protože v tom okamžiku vystoupila ze tmy vysoká elegantní postava, ukázala na mne dlouhým bledým prstem a pronesla: „Emily Wheilerová! Vyvolila si tě noc, ze smrti své znovu se zrodíš. Noc tě volá, buď poslušná jejího vábení. Osud tě očekává ve Škole noci!“

	Na čele mi vybuchla oslepující bolest. Přikryla jsem si hlavu rukama, roztřásla se a očekávala smrt.

	Kupodivu se mi však s dalším nádechem ulehčilo na prsou a do plic mi začal volně proudit sladký vzduch. Otevřela jsem oči a spatřila, že Arthur stojí hodný kus od místa, kde jsem se stále choulila, jako kdyby se prve dal na útěk. Ta temná postava byl nějaký vysoký muž. První, čeho jsem si na něm povšimla, bylo safírově modré tetování na jeho obličeji, tvořené odvážnými vlnovkami táhnoucími se od srpku uprostřed jeho čela kolem obočí až na líce.

	„Bože můj! Vy jste upír!“ vyhrkl Arthur.

	„Ano,“ odpověděl mu muž, ale příliš pozornosti mu nevěnoval. Plně se soustředil na mne. „Emily, rozumíš tomu, co se s tebou stalo?“ zeptal se mne.

	„Můj otec mne zbil a znásilnil.“ Jakmile jsem ta slova jasně a bez příkras vyslovila, pocítila jsem, jak mé tělo opouštějí poslední zbytky nevolnosti.

	„A bohyně Nyx tě označila za svou. Od dnešní noci necháš svůj lidský život za sebou. Od nynějška se zodpovídáš pouze naší bohyni, naší nejvyšší radě a svému vlastnímu svědomí.“

	Zavrtěla jsem hlavou, ještě jsem nic skutečně nechápala. „Ale Arthur a já –“

	„Emily, přeji vám vše dobré, ale toto je pro mne příliš. Nemohu, nechci ve svém životě mít nic takového.“ A s tím se Arthur Simpton otočil a utekl domů k rodičům.

	Upír ke mně přistoupil a s ladností a nadpřirozenou silou mne zvedl do náruče. „Zanech ho za sebou spolu s bolestmi svého dřívějšího života, Emily. Ve Škole noci tě uzdraví a přijmou mezi sebe.“

	A tak se dostávám ke konci svého záznamu událostí, jež se mi přihodily této strašlivé, podivuhodné noci. Upír mne odnesl k černému kočáru taženému čtyřmi dokonale sladěnými vranými klisnami. Sedadla v něm byla čalouněna černým sametem. Nebylo tam žádné světlo a já tu tmu vítala, nacházela v ní útěchu.

	Kočár nás odvezl do paláce postaveného ze skutečného mramoru, ne z ubohé náhražky kamene, z níž lidští obyvatelé Chicaga vybudovali svou výstavu.

	Když jsme projeli branou ve vysoké silné zdi, po předním schodišti mi vyšla vstříc žena. Také měla na čele vytetovaný safírový srpek a kolem něj zdobné vzory. Radostně zamávala, ale když kočár zastavil a upírský stopař mne z něj musel vynést, rozběhla se k nám. Vyměnila si s upírem dlouhý pohled a potom obrátila svůj čarovný zrak ke mně. Jemně se dotkla mé tváře a řekla: „Emily, jsem tvá mentorka Cordelia. Zde jsi v bezpečí. Žádný muž ti již nikdy neublíží.“

	Pak mne vzala do přepychové soukromé ošetřovny, vykoupala mne, obvázala mi rány a nabídla mi víno smíchané s čímsi hřejivým s kovovou pachutí.

	I nyní, když toto píši, upíjím po malých doušcích ten tmavý nápoj. Tělo mne bolí, ale opět jsem paní svých myšlenek. A jako vždy zjišťuji, že jsem se poučila…
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8. května 1893

	Zápisník Emily Wheilerové

	Neferetin zápisník

	První a poslední záznam

	 

	 

	Rozhodla jsem se. Zvolila jsem si. Toto bude můj poslední záznam. Vylíčím, jak skončil příběh Emily Wheilerové a jak začal úžasný nový život Neferet, a tak zakončím, co jsem započala na těchto stránkách před šesti měsíci. 

	Nejsem šílená.

	Hrůzné události, jež se mi přihodily a jsou zaznamenány na těchto stránkách, nebyly důsledkem hysterie ani paranoie.

	Hrůzné události, jež se mi přihodily, byly důsledkem toho, že jako lidské děvče jsem neměla žádnou moc nad svým životem. Závistivé ženy mne odsuzovaly. Slabošský muž mne odmítl. Netvor mne zneužil. A to vše proto, že jsem neměla žádnou moc nad tím, kudy se bude ubírat můj osud.

	Ať už mi nový život mláděte, a jak doufám, po úspěšné proměně i dospělého upíra přinese cokoli, jedno jsem si slíbila: Už nikdy nikomu nedovolím, aby nade mnou získal moc. Budu paní svého osudu – stůj co stůj.

	Proto jsem ho včera v noci zabila. Využil mne a zprznil. A měl při tom nade mnou naprostou moc. Musela jsem ho zabít, abych tuto moc získala zpět. Nikdo mi už víckrát neublíží, aniž vzápětí vytrpí totéž nebo ještě více. Před Cordelií a školní radou předstírám, že jsem ho nezabila záměrně, že mne k tomu přinutil, ale to není pravda. Zde, na posledních stranách svého zápisníku, povím čistou pravdu.

	A potom tuto pravdu pohřbím zároveň s tímto zápisníkem a s ní i celou svou minulost.

	Dokonce ani Cordelia, velekněžka obdařená ve stejné míře mocí jako krásou, která slouží bohyni noci Nyktě již téměř dvě stě let, nechápe mou potřebu vyrovnat misky vah mého života. Té noci, kdy mne označili a já vstoupila do Školy noci, mne z ošetřovny odvedla do mé nové ložnice – krásného prostorného pokoje, který jsem měla s ohledem na svůj tělesný stav pouze pro sebe. Tam se snažila se mnou promluvit.

	„Emily, to, co ti ten muž učinil, byla ohavnost. Chci, abys mne nyní pozorně poslouchala. Neneseš ani nejmenší vinu na tom, že ti způsobil násilí,“ řekla.

	„Mám dojem, že on ani jeho přátelé by to tak neviděli,“ namítla jsem.

	„Lidský právní řád se s tím upírským ve všem neshoduje. Lidé nad námi nemají žádnou pravomoc.“

	„Proč?“ zeptala jsem se.

	„Protože lidé a upíři nejsou stejní. Jistě, je jich více než nás, ale my jako jednotlivci vlastníme větší majetek a moc, než si oni vůbec dokážou představit, natož aby mohli dosáhnout téhož. Jsme silnější, chytřejší, nadanější a krásnější. Bez upírů by jejich svět připomínal zhasnutou svíci.“

	„Ale co když si pro mne přijde?“

	„Zastavíme ho. Ten muž ti už nikdy neublíží. To ti slibuji.“ Cordelia nezvýšila hlas, ale já cítila, jak mne síla hněvu v jejích slovech šimrá na kůži, a věřila jsem jí.

	„A co když budu já chtít jít za ním?“

	„Za jakým účelem?“

	„Abych ho donutila zaplatit za to, co mi udělal!“ 

	Cordelia si povzdychla. „Emily, nemůžeme ho uvrhnout do žaláře, stejně jako on nemůže dát zadržet nikoho z nás.“

	„Nechci, aby šel do vězení!“ vykřikla jsem. 

	„Co tedy chceš?“

	Málem jsem jí přiznala pravdu, ale cosi v jejím klidném pohledu a upřímném výrazu její krásné tváře mne přimělo ta slova polknout. Ještě jsem se nerozhodla, ale instinkt mi velel ponechat si své nejhlubší touhy a myšlenky pro sebe, a přesně to jsem také udělala.

	„Chci, aby přiznal, že je netvor a že to, co mi udělal, bylo špatné,“ odpověděla jsem místo toho.

	„A myslíš, že to tvé rány zhojí?“

	„Ano.“

	„Emily, nebudu ti tajit, že podle mého mínění se v tobě skrývá jedinečná síla, která pouze čeká, aby se plně projevila. Vycítila jsem ji, jakmile jsem tě prvně spatřila. Tuším, že naše bohyně pro tebe uchystala velký dar. Můžeš se stát významnou silou dobra, zvlášť když tě tak strašlivě zasáhlo zlo, ale musíš z vlastní vůle toužit po uzdravení a nechat odejít zlo, jež na tobě bylo spácháno, nechat ho zemřít spolu se svým někdejším životem.“

	„Takže za to, co mi učinil, nikdy nezaplatí.“ Nevyslovila jsem to jako otázku, ale ona přesto odpověděla.

	„V tomto životě snad ne. To už není tvá starost. Dcero, jestli jsem se za uplynulá dvě staletí něčemu naučila, pak tomu, že touha po odvetě je prokletí, protože je nesplnitelná. Žádné dvě osoby na světě, ať už lidé nebo upíři, neprožívají lásku, nenávist, utrpení nebo odpuštění stejně. Proto se nenasytná touha po pomstě stává jedem, jenž ti otráví život a zničí tvou duši.“ Dotkla se mé paže a jemněji pokračovala: „Mohlo by ti pomoci, abys následovala tradici nespočetných mláďat před tebou a zvolila si nové jméno, jež bude symbolizovat tvůj nový život.“

	„Zvážím to,“ odvětila jsem. „A také se na něj pokusím zapomenout.“

	Nemusela jsem se dlouze rozmýšlet. Věděla jsem, jaké jméno chci v novém životě nést.

	Snažila jsem se na otce zapomenout. Avšak když pohlédnu do zrcadla a vidím fialové modřiny na své bělostné kůži, vzpomenu si na něj. Když mne bolí a krvácejí mi nejintimnější části těla, vzpomenu si na něj. Když se s křikem probudím, hlas ztrhaný z noční můry o tom, co mi udělal, vzpomenu si na něj.

	Proto musel zemřít. Jestli se mi touha po odvetě a pomstě má stát prokletím, pak tedy budiž.
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	Počkala jsem týden. Tak dlouho trvalo mému tělu, než se zotavilo. A zotavila jsem se vskutku dobře. Označili mne teprve před sedmi dny, a již jsem byla silnější než lidská žena. Nehty na rukou mi ztvrdly a prodloužily se. Vlasy jsem měla hustší, bohatší, delší než předtím. Dokonce i mé smaragdové oči se začínaly měnit.

	Zaslechla jsem, jak jeden z Erebových synů, bojovníků, jejichž jedinou povinností je chránit mláďata a upírské ženy, říká, že mé oči se mění v nejoslnivější smaragdy, jaké kdy spatřil.

	Líbilo se mi, co se ze mne stává, a to ještě umocnilo mé odhodlání zbavit se minulosti.

	Odejít ze Školy noci nebylo nic těžkého. Nebyla jsem zajatcem, nýbrž studentkou, respektovanou a obdivovanou pro svou krásu a pro to, co Cordelia nazývala potenciálem. Všichni studenti mají přístup k celé flotile kočárů a tolika bicyklům, že by je nedali dohromady ani všichni členové klubu Hermes. Smíme opouštět školní areál, kdy se nám zachce. Těšila jsem se téměř neomezené svobodě. Jedinou podmínkou je, že si musíme krycí mastí zatřít obrys měsíčního srpku na čele a obléknout se skromně, abychom k sobě nepoutali zbytečnou pozornost.

	Měla jsem skutečně skromné šaty. Byly sice elegantního střihu a ušité z pěkného plátna, ale v barvě holubicí šedi, upnuté až ke krku a bez ozdob. Nikdo by nepoznal, jak jsou drahé, aniž by se mne dotkl – a já nemínila nikomu dovolit, aby se mne dotýkal.

	Pláštěnka s kápí snadno skryla jediný neskromný doplněk mého oděvu – perly Alice Wheilerové. Záměrně jsem je znovu navlékla do řady a tu noc si je vzala na krk. Napadlo mne to, když jsem seděla ve své nové zahradě a čekala, až se mé tělo zhojí.

	Škola noci je sice skutečně škola, avšak neobvyklá. Vyučování probíhá pouze v noci. Studenti i naši profesoři a mentoři, kněžky a bojovníci přes den spí bezpečně skrytí za silnými mramorovými zdmi, skrz naskrz prostoupenými nadpřirozenou magií, která čerpá sílu z noci, měsíce a bohyně, jež nad námi všemi vládne.

	Cordelia mi vysvětlila, že jsem prozatím z výuky omluvena, než se plně uzdravím, ale potom se připojím k ostatním mláďatům a budu se moci ponořit do fascinujících oborů vědění, jejichž okruh se bude rozšiřovat a navazovat po následující čtyři léta, a toto vzdělání bude završeno jednou ze dvou možností: proměnou v dospělého upíra, nebo mou smrtí.

	Mne zajímala pouze jediná smrt: jeho.

	Jak jsem nabyla sil i zdraví, prozkoumala jsem školu připomínající palác i okolní pozemky ohraničené bílou mramorovou zdí. Dříve jsem si myslela, že zahrada domu Wheilerových je překrásná, ale ačkoli na svou vrbu, fontánu a útěchu v tamních stínech nikdy nezapomenu, po spatření upíří zahrady žádná jiná nesnesla srovnání.

	Zahrada Školy noci byla navržena zvláště tak, aby nabízela největší potěšení až po soumraku. Noční jasmín, durman, pupalky a lilie se otevíraly měsíčnímu svitu, vydávaly sladkou, oblažující vůni a táhly se v záhonech na mnoha akrech půdy. Mezi nimi byly rozmístěny fontány i sochy, každá zobrazovala některou z mnoha různých podob bohyně Nyx.

	Nebylo nijak obtížné nalézt vrbu, jejíž větve tvořily baldachýn nedaleko obzvláště nádherné mramorové sochy bohyně se vztaženými pažemi a vnadným tělem, bez ostychu obnaženým. Pod touto novou vrbou jsem našla známou temnotu a stíny, jež konejšily mé poraněné tělo i ducha.

	Právě tam jsem usedla na mechový koberec, nohy zkřížené, a vysypala perly z náhrdelníku Alice Wheilerové na tmavé plátno. Poté jsem ve skrytu příjemného stínu vzala drát tenký jako vlas a vyrobila z pozůstatků starého šperku nový. Tento neměl být trojřadý a elegantní. Měla vzniknout jediná dlouhá šňůra uzavřená do kruhu – úplně jako oprátka.

	Cordelia zprvu nechápala, když jsem ji požádala o drát, navlékací jehlu, štípací kleště a nůžky. Když jsem vysvětlila, že chci udělat z matčina náhrdelníku nový, jako chci udělat nový život ze starého, potřebné nástroje mi přinesla, ale z její tváře jsem vyčetla, že s tím nesouhlasí.

	Nepotřebovala jsem její souhlas.

	Té noci, kdy jsem náhrdelník dokončila, jsem chtěla přeštípnout drát a ovinout jej kolem smaragdové spony, a při tom jsem se píchla o ostrý zubatý konec do prstu. Fascinovaně jsem sledovala, jak kapka krve stéká po tenkém drátku a mizí pod perlami. Zdálo se mi příhodné, že jsem předělaný šperk zpečetila vlastní krví.

	Když jsem opustila Školu noci a vydala se na třímílovou cestu k South Prairie Avenue, dlouhá jednoduchá šňůra mne příjemně tížila v záňadří. Ubývající měsíc stál vysoko na obloze, ale clonila ho mračna, a tudíž vydával jen málo světla. Byla jsem za ten oblačný závoj ráda. Tma mne konejšila a připadalo mi, že splývám se stíny, dokonce natolik, že u domu Wheilerových jsem už měla dojem, jako bych se sama stala pouhým stínem.

	Bylo pozdě po půlnoci, když jsem odjistila zahradní branku a v tichosti zamířila po pěšině, již jsem před týdnem zkropila svou krví.

	Vchod pro služebnictvo byl jako obvykle nezamčený.

	Dům spal. Až na dvě plynové lampy u paty schodiště byl celý ponořený do tmy. Cestou ke schodům jsem světla zhasla. V šeru jsem vystoupala na první podestu a poté na druhou. Zdálo se mi, že pluji temnotou.

	Jeho dveře byly odemčené. Jediné, co osvětlovalo jeho pokoj, byl měsíc za mraky, jehož záře sem dopadala vysokými fazetovými okny.

	Mně to stačilo.

	Jeho ložnice páchla jako on. Čpavý odér alkoholu, potu a ohavnosti mne přiměl ohrnout ret, ale neodradil mne.

	Tiše jsem přistoupila k jeho lůžku a zůstala nad ním stát, tak jako před týdnem on nade mnou.

	Sundala jsem si perly z krku a držela je pevně napjaté, připravené.

	Potom jsem posbírala v ústech sliny a plivla mu do tváře.

	Probudil se, zmateně zamrkal a otřel si slinu z obličeje.

	„Tak už jsi vzhůru? Dobře. Měl bys být. Musíme si něco vyřídit,“ vrátila jsem mu jeho vlastní slova.

	Zavrtěl hlavou, jako by přišel dovnitř z lijáku. Nato vytřeštil oči, poznal mne. „Emily! Jsi to ty! Věděl jsem, že se ke mně vrátíš. Věděl jsem, že není pravda, co ten Simptonovic kluk povídal o tom, jak tě označil upír a odvedl tě.“

	Když se s námahou snažil posadit, udeřila jsem. S rychlostí a silou, jakou nevládne žádná lidská dívka, jsem obtočila perly navlečené na drátu kolem jeho tlustého krku. Pak jsem šňůru překřížila a utáhla smyčku. Utahovala jsem ji víc a víc a přitom jsem se mu upřeně dívala do očí a promlouvala hlasem, v němž nezůstala ani stopa po lidské jemnosti.

	„Nevrátila jsem se k tobě. Vrátila jsem se pro tebe.“ Jeho tělo se začalo křečovitě zmítat, bušil do mne tučnýma horkýma rukama, ale už jsem nebyla nemocná, slabá dívka. Jeho rány na mne zanechávaly stopy, ale nezastavily mne. „Ano, ztluč mne! Zbij mne! Budu mít aspoň důkaz pro svou historku. Víš, musela jsem se bránit, když jsi mne znovu napadl. Chtěla jsem jen, abys doznal, že to, čeho ses na mně dopustil, bylo špatné, ale ty ses mne znovu pokusil zmocnit násilím. Tentokrát se ti to nepovedlo.“

	Oči mu stále více vylézaly z fialové tváře, až to vypadalo, jako když roní krvavé slzy. Než naposledy vydechl, dodala jsem: „A nejsem Emily. Jsem Neferet.“

	Pak jsem odvinula perly z jeho krku. Zařízly se hluboko do rosolovitého masa a byly potřísněné krví. Opatrně jsem je nesla v ruce cestou zpět temnými ulicemi Chicaga. Když jsem došla po State Street na železný most, který se klenul nad kalnými hlubinami řeky Chicago, zastavila jsem se a hodila náhrdelník do vody. Zdálo se, že se dlouho vznáší na tmavé hladině, až se přes něj konečně přelily černé olejovité vlny podobné chapadlům a pohltily jej, jako by přijímaly obětinu.

	„Tímto to končí,“ prohlásila jsem do noční temnoty. „S jeho smrtí počíná můj nový život, život Neferet.“

	Když jsem opět prošla branou Školy noci, Cordelia mne tam zas očekávala. Zamířila jsem k ní a rozplakala se. Má mentorka rozpřáhla náruč a s mateřskou laskavostí mne konejšila.
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	Musela jsem samozřejmě vyprávět svůj příběh školní radě. Vysvětlila jsem jim, že nyní sice chápu, jak nemoudré to bylo, ale té noci jsem pouze chtěla, aby Barrett Wheiler uznal, že provedl své dceři něco hrozného. On mne místo toho napadl. Pouze jsem se bránila.

	Dohodli se, že bych měla opustit Chicago. Místní policii uplatili a správní radu banky umlčeli. Šťastnou shodou okolností měl právě příštího večera z této Školy noci odjet vlak na jihozápad do Oklahomského teritoria, kde chtějí vyhledat vhodnou lokalitu pro další školu. Bylo určeno, že pojedu s nimi.

	A tak se také stalo. V této chvíli sedím v přepychově vybaveném vagonu a dopisuji tento záznam.

	Cordelia mi pověděla, že Oklahoma je území domorodých Američanů – posvátná půda bohatá na starodávné tradice a také na zemskou magii. Rozhodla jsem se, že právě tam pohřbím svůj zápisník, hluboko do země, a spolu s ním i Emily Wheilerovou, její minulost a její tajemství. Skutečně začnu nanovo a přijmu moc, přízeň a magii své bohyně Nyx.

	Nikdo se o mých tajemstvích nikdy nedozví, jelikož budou pohřbena v zemi, bezpečně uschována, němá jako smrt. Ničeho nelituji, a znamená-li to prokletí, pak se naposledy modlím, aby tato kletba zůstala ležet v hrobě spolu s tímto zápisníkem a navěky setrvala v posvátné půdě.

	Tak končí smutný příběh Emily Wheilerové a tak začíná čarokrásný život Neferet – nikoli královny Malého Egypta… královny noci!
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Milí čtenáři,

	 

	Neferetino prokletí pro mě byla velice obtížná, ale v konečném důsledku katarzní kniha. Všechny postavy v mých románech jsou fiktivní, ale některé okolnosti jejich životů do jisté míry odrážejí mou vlastní zkušenost. Když píšu, postavy v mých knihách postupně ožívají a odhalují se mi. Podobně jako vy se je učím milovat, chápat a poznávat kapitolu po kapitole, zvrat od zvratu.

	V této knize jsem mnohem hlouběji pochopila postavu Emily, z níž se později stala Neferet. Když jsem tuto novelu dokončila, pociťovala jsem k této dívce lítost, soucit i soustrast, přestože se Neferet rozhodla obrátit k temné straně své bolestné zkušenosti. Ráda bych, aby si čtenáři této knihy odnesli poučení, že tato volba Neferet nedala žádnou skutečnou moc. Pouze uzdravení s podporou zkušených odborníků a důvěryhodných dospělých a snaha načerpat ze zraňujících prožitků sílu osobnosti mohou přinést skutečné smíření a štěstí.

	Pokud vás zneklidňuje něco, co prožíváte, nebo je vám nepříjemné, jak se k vám někdo z vašeho okolí chová, obraťte se na dospělého, kterému lze věřit. Mnoho lidí je připraveno vám pomoci. Vaši rodiče, odborní poradci, učitelé, zástupci církve nebo místní organizace zaměřené na ochranu dospívajících před násilím jsou tu proto, aby se vám dostalo pomoci, kterou si zasloužíte, a podpory, kterou potřebujete, abyste se dostali do bezpečí nebo se mohli zotavit z prožitku bezmoci nebo násilí. Pokud potřebujete pomoc více lidí, neváhejte se na ně obrátit. Zasloužíte si světlo, které přichází, když znovu získáte vládu nad svým životem, a je to světlo, které svět potřebuje.

	Přeji vám to nejkrásnější požehnání a lásku… vždy jen lásku…

	 

	P. C. Castová
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Treti novel ze svéta Skoly noci P.C. CASTOUA (* 1950} je Uznavanol

poodha uje tajems:yi minuiost temné. autotkos parer ormalnich omanct

upifi carocgiky Neferct, Co stilo na  komeren fanrast ky & zéove|

pocatk. Jojio §lenst a krutcsti? stredoskolskou ucitelcou Spalecnd se
S0 dcorou KR STIN CASTOVOL

Chicago, 1892. Rodina bakére  1986), kterd ssucujc na vysoké Skole
Barrattz Whellra prozive ragSdi abor komunikazni stude a fouzistat

jeho ki snd Zena Unita spolece se siavnou spisvatelkou, wrvorlly

< citétom priporcdu. Sestnacteta mimcrécné GspESnot seri pra midcez
desra Emlly ztract matkis a zrowert s g internatu pIOURIRY: nazéanou 8
mus’ ujmout povinnosti aani velkého Skota neci - Laspodobnjacg.
dormu. Divka Kierou dosud zajmaly Stovént Stopherie Meyerove dskala

jen mogni ety a projizdky na <ole Spoustu El=rafl, prznivj Kiificky ohlas
poznavs, ak te2ky e Jdel dospele 2 jednatiive dly se previdelng dostévai
Zeny. Nerudny otec navic zarid o ¢elz bestsclleravych zebficki

26 56 Emily stavs LEmer vezenkyn’ K dosud edendcti Zascem vychizef

Ve SyEm VastniT domove, kde must ‘od roku 2009) ppojiy autorky | novely
o co ncc alt muEivim obavim, Drakova prisaha (G, Lenobiin il

s Fimiz se semiize nikom. sveft Q012), oferetino prokier 2013)

Aprota si je Emly Wheilerovs < pipravavarou Kaion s Fall 2014].
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